
Lebanon
Gebran Geahchan & Sons
Azar Building
Horch Tabet
P.O.Box 55134
Sin El Fil
Tel. 961 1 482369
Fax. 961 1 486997

Lithuania
AS Greifto
Pärnu mnt. 139c
11317 Tallinn
Tel. (6) 56 33 06
Fax. (6) 56 33 11
greifto@datanet.ee

Luxembourg
Dorel Benelux
Brussels Int. Trade Mart 
Postbus/B.P. 301
Aquarelle 366 
1000 Brussel/Bruxelles
Tel. 0800 1 17 40
Fax. +31 492 578 122

Malaysia
Planete Enfants Sdn. Bhd 
No. 23, Jalan SS 26/15 
Taman Mayang Jaya 
47301 Petaling Jaya  
Selangor, Malaysia 
Tel: 603-78035523 
Fax:603-78035323
julia.lim.my@gmail.com

Malta
Rausi Company Limited
J.P.R. Buildings
Ta Zwejt Street
San Gwann Industrial Estate
San Gwann SGN 09
Tel. +356 21 44 56 54
Fax. +356 21 44 56 57
rausi.info@rausi.com.mt

Mauritius
Meem Trading 
38 Sir S. Ramgoolam Street 
Port Louis 
Mauritius 
Tel: 2302403632 
Fax:2302411589 
meem@intnet.mu

México
D’bebé SA de CV
Girardón # 84 
Colonia Alfosno XIII, Mixcoac.
México D.F. 01420
Tel. (52)(55) 15-00-23-23
Fax. (52)(55)55-98-51-08
dbebe@dbebe.com.mx

Nederland
Dorel Netherlands
P.O. Box 6071 
5700 ET Helmond

New Zealand
IGC Dorel Pty Ltd 
655-685 Somerville Road
Sunshine West, VIC 3020 

Australia
Tel.: +61(3) 8311 5300 
Fax: +61(3) 8311 5390
sales@igcdorel.com.au

Norway
BabyWorld DA (sales agent)
Teglverksveien 25b
N - 3057 Solbergelva
Norway
Tel. 32 23 00 54 / 957 39 068
Fax 32 23 03 12
info@baby-world.no

Norway
Dorel Netherlands 
P.O. Box 6071 
5700 ET  Helmond
The Netherlands

Osterreich
Dorel Germany 
Vertrieb Österreich 
Augustinusstraße 9c
D-50226 Frechen-Königsdorf 
Deutschland 
Tel. +49 2234 / 96 43 0 
Fax. +49 2234 / 96 43 33 

Panama
BEST BRANDS COMMERCIAL 
C. Cial Bal Harbour 
Galerias, Oficina 101 
Paitilla 
Panama, Panama 
Tel. (507) 300-2884, 1-(305)433-
2269 
Fax  (507) 300-2885 

Poland
Poltrade Waletko
Spolka Jawna 
41-500 Chorzow 
Ul. Legnicka 84/86 
tel. (032) 346 00 81 
fax (032) 346 00 82 
www.maxicosi.pl
biuro@poltradewaletko.pl
www.poltradewaletko.pl

Portugal
Dorel Portugal LDA 
Parque Industrial da Varziela
Árvore, 4480 Vila do Conde
Tel. 252 248 530
Fax. 252 248 531
maxi-cosi@dorel-pt.com

Romania
SC Miniblu SRL. 
Calea Rahovei, 266-268,  corp 60 
Etaj 1; Axele A Si B, Stalpii 15-16 
Bir. 104-114;Secotr 5, Bucuresti 
Tel. +40 21 404 14 00 
Fax. +40 21 404 14 01 
office@miniblu.ro

Russia
Carber Poriferra
107392 Moskva, Russia
1aå Pugahevskaå u ., 17
1st Pugachevskaya str. 17
RUS-107392 Moscow
Tel. +8(499) 161 25 91
Fax +8(499) 161 26 48
maxi-cosi@carber.ru

Singapore
B.I.D. Trading PTE Ltd.
69, Kaki Bukit Ave 1
Shun Li Industrial Park
Singapore 417947
Tel: +65 68441188
Fax: + 65 68441189
sales@babyhyperstore.com

Slovakia
LIBFIN SK s.r.o
Šoltésovej 12
811 08  Bratislava
Slovenská republika
Tel.  +421 2 50219 140
Fax. +421 2 50219 240
info@libfin.sk
www.libfin.sk

Slovenia
Baby Center d.o.o.
Letališka c. 3c 
Ljubljana
Tel. 00386 01 546 64 30
Fax. 00386 01 546 64 31
uprava@baby-center.si

South Africa
The Billson Business Trust T/A
Maxi Cosi S.A
18 Tucker Street
Parsons Hill
Port Elizabeth
South Africa 6000
T: +27 83 3911 720
F: +27 86 5144 508
sales@brandsafrica.co.za
www.brandsafrica.co.za

South Korea
YK Trading Co., Ltd.
5F Kins Tower, Intellige 1,
25-1, Jeongja-dong, Bundang-gu,  
Seongnam-si, Gyeonggi-do, Korea
Tel: (82) 31 712 8707 
Fax: (82) 31 712 8767 
www.sbaby.co.kr

Sweden
Amvina 
Box 7295 
187 14 Täby 
Sweden 
Tel: +46 (0)8 732 88 50 
Fax: +46 (0)8 732 8851 
info@amvina.se 
www.amvina.se 

Sweden
Dorel Netherlands 
P.O. Box 6071 
5700 ET  Helmond 
The Netherlands

Switzerland
Dorel Juvenile Switzerland SA
Chemin de la Colice 4 
1023  Crissier
Tel. 0041 (0) 21 661 28 40
Fax. 0041 (0) 21 661 28 45
info.suisse@ch-dorel.com

Taiwan
Topping Prosperity Inc.
6F, No.49, Lane 76, Ruey-Guang
Road, 
Ney-Hwu District, Taipei,
Taiwan
Tel. 02-87924158
Fax. 02-87911586
topping2@ms21.hinet.net

Thailand
Diethelm
Sukhumvit Road 2535
Bangchak
Prakanong
10250 Bangkok
Tel. 662 332 6060-89
Fax. 662 332 6127
anuchida.i@dksh.com

Turkey

Grup Baby Plaza 
 

Küçükbakkalköy 
ISTANBUL
Tel: 0216 573 62 00 (pbx)
Faks: 0216 573 62 09

Ukraine
Europroduct
4th floor, 53b
Arnautskaya St
65012 Odessa
Tel. 00 380 482 227 338
Fax. 00 380 482 345 812
europroduct@te.net.ua

Ukraine
Amigo Toys
bul. Shevchenko 29 
Donetsk 83017 
Tel. 00380-62-3353478 
Fax. 00380-62-3859974 
info@amigotoys.com.ua

United Kingdom
Dorel U.K. 
Hertsmere House 
Shenley Road 
Borehamwood, Hertfordshire
WD6 1TE 
www.maxi-cosi.com

United States
Dorel Juvenile Group, Inc., 
2525 State St., Columbus, 
IN47201-7494
Tel. (800) 951-4113

www.grupbaby.com.tr
e-mail: destek@grupbaby.com.tr

www.maxi-cosi.com  
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Argentina
Bebehaus S.A. 
Guatemala 4831 - Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
C1425BUO 
Tel: + 54 (11) 4776-6954 
Fax:+ 54 (911) 6265 0665 / +54
(911) 5050 2339 
info@bebehaus.com.ar
www.bebehaus.com.ar

Australia
IGC Dorel PTY Ltd 
655-685 Somerville Road 
Sunshine West, VIC3020 
Tel. +61 (3) 8311 5300 
Fax +61 (3) 8311 5390 
sales@igcdorel.com.au

Azerbedjan
Breshna 
Passage 24    
2511 AD The Hague 
The Netherlands 
T: +31 (0) 703465534 
F: +31 (0) 703628924 

Belgie/Belgique
Dorel Benelux 
Brussels Int. Trade Mart 
Postbus/B.P. 301 
Aquarelle 366 
1000 Brussel/Bruxelles 
Tel. 0800 1 17 40 
Fax. +31 492 578 122 
www.maxi-cosi.com

Brasil
BBtrends Imp Exp Ltda 
Al. Gabriel Monteiro da Silva,
235 - Jardins 
Sao Paulo - SP - Brasil 
Cep:01.441-000 
Tel. +55 11 3377 9200 
BBtrends@BBtrends.com.br
www.BBtrends.com.br

Bulgaria
Nedelchev & Nedelchev Ltd.
compl. “Gotze Delchev” 
Ul. Silivria 16 
Sofia 1404 
Tel. 02-958 26 29 
Fax. 02-958 26 51 
info@nn-bg.com
www.nn-bg.com

Canada
Dorel 
Dorel Distribution 
873 Hodge 
St. Laurent 
QCH4N 2B1 

Ceská Republika
Libfin s.r.o. 
Legionáru 72 
276 01 Melník 
Tel. +420 315 621 961 
Fax. +420 315 628 330 
info@libfin.cz
www.libfin.cz

Chile
Mundo petit 
Av. Nueva Costanera 3986,
Interior, Vitacura 
Santiago, Chile 
Tel. +56 (2) 415 9103 / 415 9864 
Tel. +56 (8) 294 9628 
Fax. +56 (2) 356 4749
http:///www.mundopetit.com

Colombia
Ducol Trading Company Ltda.
Cra. 17 No 123-09
Apt 508
Bogotá
Colombia
Tel. + 57 1 473 3503
ducoltrading@yahoo.com

Croatia
Media Commerce d.o.o.
CMP Savica Šanci
Majstorska 5 
10000 Zagreb
Tel. 00385 1 2406-500
Tel. 00385 1 2406-501
Fax. 00385 1 2406-499
media-commerce@zg.htnet.hr
www.media-commerce.com.hr

Croatia
Magma d.d. 
Att. Valentina Gulam 
Cabdin bb 
10 450 Jastrebarsko, Croatia 
Tel.  +385 1 3656 825 
Fax. +385 1 3656 800
valentina.gulam@magma.hr 
www.magma.hr

Curaçao
Mom & Co. 
Promenade Shopping Center C3 
Tel. 00 5999 7360 755 
Fax. 00 5999 7360 744 
info@momandco.com

Cyprus
Xenofon Demetriades and Son
Ltd
Digeni Akrita 39H
1070 Nicosia, Cyprus.
Tel: 22750462
Fax: 22750463
gkzorpas@cytanet.com.cy
info@newbabycity-online.com

Danmark
Babysam A.m.b.A.
Egelund A 27-29 
6200 Aabenraa
Tel. 74 63 25 10
Fax. 74 63 25 11
babysam@babysam.dk

Deutschland
Dorel Germany
Augustinusstraße 9c
50226 Frechen-Königsdorf
Tel. 0049 (0) 2234 / 96 43 0
Fax. 0049 (0) 2234 / 96 43 33
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Pokrov
Dr a pojasa
Otvor vodilica pojasa
Kukice za pojas oko struka
Konstrukcija
Navojnica za pojas
Baza
Naljepnica s uputama za korisnike
ECE oznaka
Priru nik s uputama
Utori za pojas
Jastu i i pojasa
Kop a pojasa
Gumb za otpu tanje
Pojas za prilagodbu
(Konstrukcija) ru ica za namje tanje
Pojasevi za ramena
Kukice za pojas

HR

DutchKid FZ Co.
P.O.Box 333741 
Dubai, 
United Arab Emirates
Tel. +971 4 341 7500
Fax +971 4 341 7501
www.dutchkid.com

España
Dorel Hispania S.A.
Edifici del Llac Center
C/ Pare Rodés, 26 - Torre A 4ª
Planta
08208 Sabadell (Barcelona)
Tel. 937 243 710
Fax. 937 243 711

Estonia
AS Greifto 
Pärnu mnt. 139C 
11317 Tallinn 
Tel: (6) 56 33 06 
Fax:(6) 56 33 11
greifto@datanet.ee

Finland
Lastentarvike
Sarkatie 3
1720 Vantaa 
Tel. +358 985205526
Fax. +358 985205426

France
Dorel France
Z.l. / 9 bd du Poitou - BP 905
49309 CHOLET CEDEX
Tel. 00-33-2-41-49-23-23
Fax. 00-33-2-41-56-17-13

Greece
Dionic SA
95 Aristotelous Str
13671 Axarnes
Athens
Tel. +3 210 2419582
Fax. +3 210 2404290
info@unikid.gr

Guatemala
GREMAR, S.A.
phone: 502 5200 0867
phone: 502 5990 4565

Hong Kong
Chup Shing Trading Co.Ltd.
Block A, 7/F, Unit J 
25-31 Kwai Fung Crescent 
Marvel Industrial Building 
Kwai Chung N.T. 
Tel. (852) 24 22 21 01 
Fax. (852) 24 89 10 92 

Iceland
Fífa ehf.
Husgagnahollin
Bildshofda 20
IS-110 Reykjavik
Tel. +354-5522522
fifa@fifa.is

Indonesia
PT. Sumber Aneka Karya Abadi
JL. Batu Ceper No. 2 B-C-E
Jakarta 10120
Tel. +62-21-3854444
Fax. +62-21-3442617
sakaindonesia@gmail.com

Iran
Nowrouz Nia 
Mirdamad Ave.-Valiasr Ave. 
Eskan-shopping Center 
No. 13 Eskan - Maxi Cosi 
IRAN - 19 696 Tehran 
Tel: + 982188787378 
Fax:+ 982188775702
maxicosinia@yahoo.com

Ireland
Dorel Ireland Ltd 
All n one Ltd 
42 Western Parkway Business
Park 
Lower ballymount Road 
Dublin 12 
Ireland 
Tel: 353-(1)4294055 
Fax:353-(1)4294010

Israel
Shesek Ltd.
28B Halechi Street
Bnei Brak 51200
Israel
Tel. 972 3 5775 133
Fax. 972 3 5775 136
einat_a@shilav.com

Italia
Dorel Italia
Via Verdi, 14
24060 Telgate (Bergamo)
P.I. IT 02304040161
Tel. 035 44 21 035
Fax. 035 44 21 048
info@it-dorel.com

Japan
GMP International Co.Ltd. 
1-19-4, Yoyogi-Park Bldg. 
Tomigaya, Shibuya-Ku 
Tokyo, 151-0063

Latvia
AS Greifto
Pärnu mnt. 139C 
11317 Tallinn
Tel. (6) 56 33 06
Fax. (6) 56 33 11
greifto@datanet.ee

Hungary
Recontra Kft.
Badacsonyi u. 24
1113 Budapest
Tel. (01) 209 26 32/209 26 33
Fax. (01) 209 26 34
recontra@recontra.hu

United Arab Emirates
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English

Dear parents 

Congratulations on the purchase of your Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 

Safety, comfort and user-friendliness have at all times played an important role in the development of the Maxi-Cosi 
Priori Side Protection System (SPS+). This product meets the most stringent safety regulations.  

Research shows that a high number of car safety seats are incorrectly installed. Therefore, please take the time to read 
through the instruction manual carefully. The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) offers maximum safety 
only when it is used in accordance with the instructions.  

Continuous research by our development team, user tests and consumer reactions ensure that we are kept fully up to 
date in the field of child safety. Therefore, if you have any questions concerning the use of the Maxi-Cosi Priori Side 
Protection System (SPS+), please do not hesitate to contact us. 

Dorel  

Important 

WARNING: Read this instruction manual carefully.   

WARNING: The correct fitting of the seat belt, along the red marking between the shell and the base of the seat, is 
of vital importance for the safety of your child. See figure B2 or the sticker on the side of the Maxi-Cosi Priori Side 
Protection System (SPS+). 

WARNING: For the future use of the seat, it is important that you store the instruction manual in the space provided 
on the back of the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 

WARNING: Never leave your child unattended in the car.  

WARNING: Do not use a child safety seat if the vehicle is equipped with a front airbag. This can be dangerous. This 
does not apply to so-called side airbags. 

Before use study the illustrations in this instruction manual carefully; the Maxi-Cosi Priori Side Protection System 
(SPS+) is a safety product and is only safe when used in accordance with the instruction manual.  

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) must only be used on a forward facing seat that is fitted with an 

automatic 3-point safety belt (see figure B), which is approved according to ECE R16 or an equivalent standard.   

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) may be used on either the front or the back seat. However, we 
recommend that it is fitted on the back seat. 

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) has been approved according to the strictest European safety 
standards (ECE R44/04) and is suitable for children weighing 9 to 18 kg (approx. age 9 months to 3,5 years). 

After an accident the seat may become unsafe due to damage that is not immediately noticeable. It should there-
fore be replaced.  

The safety of the seat can only be guaranteed by the manufacturer if it is used by the original owner.   

We strongly advise you not to use a second-hand product, as you can never be sure what has happened to it.  

The belt pads are important for the safety of your child, therefore use them at all times.  

Ensure that all luggage and objects likely to cause injury in the event of an accident are properly secured.  

It is recommended that the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) should not be used longer than 5 years 
after the date of purchase. The properties of the product may deteriorate due to, for example, ageing of the plastic 
and this may not be visible. 

The moving parts of the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) should not be lubricated in any way. 
  

Other Instructions 

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) must not be used without the cover. Always use an original Maxi-
Cosi Priori Side Protection System (SPS+) cover, as the cover contributes to the safety of the seat.  

The seat must always be secured with a seat belt, even when not in use. An unsecured seat may injure other passen-
gers in the car in the event of an emergency stop. 

Ensure that the seat is not damaged by wedging it between or underneath heavy luggage, adjustable seats or slamming 
the car door etc.   

EN



8  
Instructions for use  

No alterations may be made to the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) as this could affect part or the overall  
safety of the seat. 
In hot weather the plastic and metal parts of the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) may feel hot to the 
touch. You should therefore cover the seat if the car is parked in the sun.  
In order to prevent damage to the cover, do not remove the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) logo.  
Use the seat even on short journeys as this is when most accidents occur.   
Prior to purchase check that the seat fits properly in your car.   
Take short breaks on longer journeys so that your child has some freedom of movement.   
Set a good example yourself and always wear your seat belt.  
Tell your child that he/she should never play with the belt buckle.  

Questions 

Contact your supplier or importer if you wish to make a warranty claim or have any other questions (see address list  
on the back of the instruction manual).  

The seat belt 

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) should be used with an automatic 3-point safety belt provided that 
this has been approved according to ECE R16 or an equivalent standard. Do not use with a 2-point safety belt.  

Your Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) can be fitted safely on almost all the seats in the car with the exis-
ting seat belts. However, on some seats the belts are fitted so far forward that proper installation is not possible. If this is  
the case, try another seat.   
In some cases the buckle of the car belt may be too long and therefore sits too high against the base of the Maxi-Cosi  
Priori Side Protection System (SPS+). Thus, the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) cannot be fitted secu-
rely. If this is the case, choose another position in the car.   

Four positions of the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (A) 

The Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) may be used in four positions: Lift the handle under the front of the 
seat up and pull or push the shell forwards or backwards. Release the handle in the required position and push until you 
hear a distinct click.  

Installing the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) with a 3-point safety belt (A-B) 

When installing the car seat follow the installation instructions for the 3-point safety belt described above (under  
section “the seat belt”). 
A 3-point safety belt is shown in figure B. 
Place the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) in the sleeping position (A) on the car seat. 
Thread the seat belt between the shell and base (B1). 
Fasten the seat belt in the belt buckle (B1). 
The lap belt now fits under the red hooks and the shoulder belt runs from the belt buckle directly diagonally  
upwards. Place the shoulder belt in the belt clamp on one side only (B2) and fasten it (B3-1). Note! The shoulder  
belt is now only attached on the side of the roll-up mechanism. 
Push the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) firmly into the car seat and pull the shoulder belt tight (B3) so  
that there is no play between the car seat and the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). Check this! 
Pull the schoulder belt trough the top belt hook (B4).

Placing your child in the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (C) 

Loosen the shoulder belts by pressing the release button and pulling the shoulder belts towards you (C1).   
Note! Do not pull on the belt pads.  
Open the belt buckle (C2) and drape the belts over the hooks on the shell (C3). 
Position your child comfortably with his/her back against the shell (C4) and make sure that there are no toys or  
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 other hard objects in the shell.  
Slide buckle tongue sections together and insert them in the buckle (C5). 
Pull the shoulder belts tight (C6), pull the remaining slack out of the belt system by pulling the belts tight with the 
adjuster belt (C7). 
 

Note!  

The tighter the belts are around the child, the better the protection. 
Check that the textured side of the belt pads is on the shoulders of your child 
The belts should never be twisted. 
If you are unable to click the tongue sections in the buckle, unblock the buckle by pressing the red button and try again.  
If you are not able to fasten the harness belt properly or pull it tight, contact your supplier immediately. Under no 
circumstances use the product!  

Adjusting the height of the shoulder belts (C-E) 

The correct belt height of the shoulder belts is attained when the belt disappears into the shell slightly above the shoul-
der of the child. Make sure that the shoulder belts fit properly over the shoulders of the child (C8). 
Loosen the shoulder belts by pressing the release button and pulling the shoulder belts towards you as far as possible 
(C1). Note! Do not pull the belt pads.  
Place the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) in the sleeping position (A) and open the belt guard door (D1). 
Remove the shoulder belts from the belt yoke (D2). 
Pull the shoulder belts through the shell and the cover out of the belt pads, but make sure that the buckle remains fixed 
to prevent the belts twisting (D3). 
If you wish to alter the belts from or to the lowest position, place the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) in 
the sleeping position (A). 
If you wish to alter the belts from or to the middle or highest position, place the Maxi-Cosi Priori Side Protection 
System (SPS+) in the sitting position (A). 
Loosen the top part of the cover (D4) and thread the belt pads through the cover and the shell (D5). 
From the front thread one belt pad through the correct slot in the cover and shell (D6). 
Thread this belt pad via the back through the adjacent hole (D7). 
Thread the shoulder belts through the adjusted belt pads, the cover and the shell (D8-D9). 
Refit the shoulder belts to the belt yoke and check that the red stitching (x3) on the belt ends and the belt yoke are 
facing the shell (D10) – if this is not the case your belts are twisted – then close the belt guard door (D1). 
Fasten the cover all around, behind the pins (E4). Check that it works!  

Maintenance, removing the cover and the belt pads (D-E) 

The seat may be cleaned with luke-warm water and a gentle soap. Do not use any abrasive detergents.  
The cover must be washed by hand at a maximum temperature of 30 °C. Do not use a dryer (see also washing  
instructions).  
The buckle may be cleaned with warm water.  
It is advisable to buy an extra cover when you purchase the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) enabling the 
Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) to be used at all times also when the cover has to be cleaned (or dried).  
Loosen the belts and the belt pads, see fig. D1-D5 under the section “adjusting the height of the shoulder belts”. 
Loosen the cover all around and also at the release button positioning handle (E1). 
Pull the belts, buckle tongue sections and buckle through the cover.  
Then remove the cover by pulling it carefully behind the release mechanism (E2). 
After washing attach the belt pads (D6-D9) and place the cover on the shell. 
Thread the buckle and buckle sections back through the cover and fasten the cover at the release buttonpositioning 
handle (E3). 
Secure the cover on pins (E4). 
Close the buckle (C5) and thread the belts through the belt pads, the cover and the shell (D9). 
Attach the shoulder belts to the belt yoke and make sure that the red stitching (3x) on the belt ends and the belt yoke  

EN



10  
Warranty

 are facing the shell (D10) – if this is not the case, your belts are twisted – then close the belt guard door (D1). 
Fasten the cover all around, behind the pins (E4). Check that it works! 

Checklist 

For safety’s sake read through this checklist before you set off. 
Check that the harness belt system fits properly and tightly around your child and that the shoulder belts are at the cor-
rect height.   
Check regularly that the belt in the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) is not damaged. If it is damaged do 
not use your product in any circumstances and contact your supplier or importer (see address list on the back of the 
instruction manual). 
Check that you have secured your Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) properly with the seat belt.  
If you have any questions, please contact your supplier. Make sure that you have the following details to hand:   
- serial number underneath on the orange sticker 

 - make and type of vehicle and seat on which the Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) is used  
 - age and weight of your child.  

Warranty 

We guarantee that this product was manufactured in accordance with the current European safety requirements and 
quality standards which are applicable to this product, and that this product is free from defects in workmanship and 
material at the time of purchase. During the production process the product was subjected to various quality checks. If 
this product, despite our efforts, shows a material/manufacturing fault within the warranty period of 24 months, (with 
normal use as described in the user instructions) we will comply with the warranty terms and conditions. In this case 
please contact your dealer. For extensive information on applying the warranty terms and conditions, you can contact the 
dealer or look on our website: www.maxi-cosi.com. 

The warranty is not valid in the following cases: 

not

Date of effect: 

Warranty term: 

The warranty period applies for a period of 24 consecutive months. The warranty only applies for the first owner and  
is not transferable.  

What to do in case of defects: 

After purchasing the product, keep the purchase receipt. The date of purchase must be clearly visible on the receipt. 
Should problems or defects arise please contact your retailer. Exchanging or taking back the product cannot be  
requested. Repairs do not give entitlement to extension of the warranty. Products that are returned directly to the  
manufacturer are not eligible for warranty.  
 
This Warranty Clause conforms to European Directive 99/44/EG of 25 May 1999.  
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Kære forældre 

Tillykke med købet af denne Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 

I forbindelse med udviklingen af Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en har vi hele tiden givet sikkerhed, 
komfort og brugervenlighed førsteprioritet. Dette produkt opfylder de strengeste krav.  

Undersøgelser har vist, at mange autostole bruges forkert. Giv derfor venligst dig selv tid til at læse denne 
brugsanvisning godt igennem. Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en kan kun have den optimale sikkerhed, 
når den bruges efter anvisningerne. 

Den forskning, der udføres af vor produktudviklingsafdeling, vor brug af testpaneler samt kundernes og brugernes 
reaktioner er Dorel Netherlands basis for hele tiden at tilpasse produktet, så vi er på højde med de nyeste udviklinger 
på området børnesikkerhed. Vi modtager derfor også gerne spørgsmål fra dig vedr. brugen af Maxi-Cosi Priori Side 
Protection System (SPS+) i afdelingen for forbrugerservice. 

Dorel 

Vigtigt 

ADVARSEL: Læs denne brugsanvisning omhyggeligt.  

ADVARSEL: Det er af største betydning for dit barns sikkerhed, at bilselen løber rigtigt, og er anbragt langs den 
røde markering mellem barnesædets skål og understel. Se figur B2 eller mærket på siden af Maxi-Cosi Priori  
Side Protection System’en. 

ADVARSEL: Det er vigtigt for den fremtidige brug af autostolen, at brugsanvisningen opbevares i det lille rum  
bag på Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en. 
ADVARSEL: Efterlad aldrig dit barn alene i bilen. 
ADVARSEL: Anvend ikke autostolen på et sæde, hvor der er airbag. Det er farligt! 

Se godt på illustrationerne i denne brugsanvisning, før du tager Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en 
i brug; Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en er et sikkerhedsprodukt, og den er kun sikker, når den 
bliver brugt efter forskrifterne. 

Brug kun Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en på en fremadvendt siddeplads, der er udstyret med en 
automatisk 3-punktssele  (se figur B), og forudsat at den opfylder ECE R16 eller en tilsvarende standard. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en kan både bruges på forsædet og på bagsædet. Vi anbefaler  
imidlertid, at du anbringer autostolen på bagsædet. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) opfylder de strengeste EU-sikkerhedsbestemmelser (ECE R44/04), 
og den er egnet til børn fra 9 til 18 kg (ca. 9 måneder til 3,5 år). 

Autostolen kan efter et uheld være blevet usikkert på grund af en skade, der ikke kan iagttages direkte. Den bør 
derfor udskiftes. 
Fabrikanten kan kun garantere for autostolens sikkerhed, når den bruges af den første ejer.  
Vi råder dig derfor til ikke at anvende brugte produkter. Man kan aldrig vide, hvad der kan være sket med dem. 
Selebeskytterne er vigtige for dit barns sikkerhed, så brug dem altid. 
Sørg for at bagage og andre genstande, der kan forårsage, at barnet kommer til skade ved en ulykke, er spændt 
fast. 

Det frarådes at bruge Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en mere end 5 år efter købsdatoen. For 
eksempel kan produktets egenskaber forringes, efterhånden som plastic’en bliver gammel. 
Maxi-Cosi Priori Side Protection’ens bevægelige dele må ikke på nogen måde smøres. 

Øvrige instrukser 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en må ikke bruges uden betræk. Betrækket må ikke udskiftes med et 
andet betræk end det, der er leveret fra fabrikken, da betrækket bidrager til sædets sikkerhed. 
Sædet skal altid være spændt fast med bilselen, også når det ikke bruges. Et løst sæde kan nemlig såre andre  
passagerer ved en katastrofeopbremsning. 
Sørg for at sædet ikke kan komme i klemme eller tynges af tung bagage, indstillelige sæder eller smækkende døre.  
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Der må ikke foretages ændringer af Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en. Disse kan nemlig bevirke, at den 
påbudte sikkerhed helt eller delvis går tabt. 
I sommervejr kan Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’ens plastic- og metaldele føles varme. Derfor er det 
bedst at dække barne-sædet til, når bilen står parkeret i solen. 
Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)-logoet på betrækket må ikke fjernes, da der kan ske beskadigelse af 
betrækket. 
Brug også autostolen på korte ture, det er lige netop dér de fleste ulykker sker.  
Prøv om autostolen passer godt ind i din bil, før du køber det. 
Hold pauser under længere køreture for at give dit barn lidt bevægelsesfrihed.  
Vis selv et godt eksempel og brug altid din bilsele. 
Fortæl dit barn at det aldrig må lege med selelåsen. 

Spørgsmål 

Henvend dig i tilfælde af et garantikrav eller andre spørgsmål til din nærmeste BabySam butik. 

Bilselen 

Din Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan spændes sikkert fast på næsten alle siddepladserne i bilen med 
de eksisterende bilseler. På nogle siddepladser er selerne imidlertid anbragt så langt fremme, at det er umuligt at instal-
lere barnesædet rigtigt. Prøv i så fald en anden siddeplads.  

Det kan forekomme at låsedelen på din bilsele er så lang, at den kommer til at ligge for højt mod Maxi-Cosi Priori  
Side Protection System’ens understel. I så fald kan Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en ikke sættes godt 
fast. Vælg i så fald en anden placering i bilen.  

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’ens 4 positioner (A) 

Du kan anbringe Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en i 4 positioner: Tryk håndtaget under sædets forreste 
kant opad og træk eller skub skålen frem eller tilbage. Slip håndtaget, når sædet er i den ønskede position, og skub indtil 
du hører et tydeligt klik.  

Installation af Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en med en 3-punktssele (A-B) 

Vær ved installationen opmærksom på anvisningerne i det foregående om installation af 3-punktsselen (under afsnittet 
“bilselen”). 
I figur B er vist en 3-punktssele. 
Sæt Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i sovepositionen (A) på bilsædet. 
Træk bilselen igennem mellem skål og understel (B1). 
Gør bilselen fast i selelåsen (B1). 
Hofteselen løber nu langs de røde kroge, og skulderselen løber direkte fra selelåsen stramt skråt opad. Anbring skulder-
selen på den ene side i seleklemmen (B2) og luk denne (B3-1). Bemærk! Skulderselen er nu kun fastgjort på den side, 
hvor det automatiske oprul befinder sig. 
Skub nu barnesædet hårdt ind mod bilsædet og stram skulderselen godt (B3), så der ikke længere er et mellemrum mel-
lem bilsædet og Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). Kontrollér dette! 
Træk skulderselen gennem den øverste krog på selen (B4).

Placere barnet i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en (C) 

Gør skulderselerne løsere ved at trykke indstillingsknappen ind og trække skulderselerne ind imod dig (C1). Pas på! Træk 
ikke i selebeskytterne. 
Åben selelåsen (C2) og hæng selerne over krogene på skålen (C3). 
Sæt dit barn godt til rette med ryggen i skålen (C4) og sørg samtidig for, at skålen er fri for legetøj eller andre hårde 
genstande.  
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Læg låsedelene på hinanden og stik dem ind i låsen (C5). 
Stram skulderselerne (C6), fjern den overskydende plads i selesystemet ved at stramme selerne med indstillingsrem-
men (C7). 

Bemærk!  

Jo strammere selerne sidder om barnet, jo bedre er barnet beskyttet. 
Sørg for, at selebeskytterne ligger med den profilerede side mod dit barns skuldre. 
Selerne må aldrig være snoede. 
Når du ikke kan klikke seletungerne i låsen, kan du åbne låsen ved at trykke på den røde knap og prøve igen. 
Kontakt straks leverandøren, hvis det ikke lykkes at lukke barneselen rigtigt eller trække den stramt til. Produktet må  
da under ingen omstændigheder bruges! 

Ændre højden på skulderselerne (C-E) 

Skulderselerne har den rigtige højde, når selen forsvinder ind i skålen et lille stykke over skulderen. Vær opmærksom  
på at skulderselerne ligger godt til over barnets skuldre (C8). 
Skulderselerne løsnes ved at trykke på indstillingsknappen og trække skulderselerne så langt muligt ind imod dig  
selv (C1). Pas på! Træk ikke i selebeskytterne. 
Sæt Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en i sovepositionen (A) og åben seledøren (D1). 
Tag skulderselerne af selepladen (D2). 
Træk skulderselerne gennem skålen og betrækket og ud af selebeskytterne, men lad låsen sidde fast for at forhindre,  
at selerne bliver snoede (D3). 
Når du vil flytte selerne fra eller til den laveste position, skal Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en sættes i  
soveposition (A). 
Når du vil flytte selerne fra eller til den mellemste eller højeste position, skal Maxi-Cosi Priori Side Protection System 
(SPS+)’en sættes i siddeposition (A). 
Løsn den øverste del af betrækket (D4) og før selebeskytterne gennem betrækket og skålen (D5). 
Før fra forsiden den ene selebeskytter gennem det rigtige hul i betræk og skål (D6). 
Før denne selebeskytter via bagsiden tilbage gennem hullet ved siden af (D7). 
Før skulderselerne gennem de flyttede selebeskyttere, betrækket og skålen (D8-D9). 
Gør skulderselerne fast til selepladen og pas på at de 3 røde stikninger på seleenderne og selepladen er vendt ind  
imod skålen (D10) – hvis dette ikke er tilfældet, er selerne snoede – luk derefter seledøren (D1). 
Gør betrækket fast hele vejen rundt, bag krogene (E4). Kontrollér at det fungerer! 

Vedligeholdelse. Tage betræk og selebeskyttere af (D-E) 

Sædet kan renses med lunkent vand og sæbe. Brug ingen ætsende midler. 
Betrækket skal vaskes i hånden ved en temperatur på maks. 30 °C. Brug ikke tørretumbler (se  
også vaskeanvisningerne). 
Låsedelen kan gøres ren med varmt vand. 
Det tilrådes allerede ved anskaffelsen af Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en at købe et ekstra betræk, så 
du hele tiden kan fortsætte med at bruge Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en, også når betrækket skal 
vaskes (eller tørres). 
Løsn selerne og selebeskytterne, se fig. D1 til D5 i afsnittet “ændre højden på skulderselerne”.  
Løsn betrækket uden om og gør det samme ved indstillingshåndtaget (E1). 
Træk seler, låsedele og lås gennem betrækket. 
Tag derefter betrækket af ved forsigtigt at trække det op bag ved indstillingsmekanismen (E2). 
Gør efter vasken selebeskytterne fast (D6 til D9) og læg betrækket i skålen. 
Før låsen og låsedelene tilbage gennem betrækket og gør betrækket fast ved indstillingshåndtaget (E3). 
Hægt betrækket på hele vejen rundt bag betrækkrogene (E4). 
Luk låsen (C5) og før selerne gennem beskytterne, betrækket og skålen (D9). 
Gør skulderpladerne fast til selepladen og pas samtidig på at de 3 røde stikninger på seleenderne og selepladen vender 
ind imod skålen (D10) – hvis dette ikke er tilfældet er selerne snoede – luk derefter seledøren (D1). 
Gør betrækket fast hele vejen rundt, bag krogene (E4). Kontrollér at det fungerer!  
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Checkliste 

Gennemgå for en sikkerheds skyld denne checkliste, før du kører. 
Kontrollér at barneselens selesystem ligger stramt og godt omkring dit barn, og at skulderselerne har den rigtige højde. 
Kontrollér regelmæssigt at seleremmen i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en ikke er beskadiget, er dette 
tilfældet brug da under ingen omstændigheder dette produkt og henvend dig til din nærmeste BabySam butik.  
Kontrollér at du har spændt din Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) godt fast med bilselen.   
Ring til din BabySam, hvis du har spørgsmål. Sørg for at have følgende oplysninger parat:  
- serienummeret forneden på det orange mærke.  
- bilmærke og -type og på hvilket sæde Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)’en bliver brugt.  
- dit barns alder og vægt. 

Garanti 

Vi garanterer for, at dette produkt er forarbejdet i overensstemmelse med de aktuelt gældende EU-sikkerhedsbestemmelser 
og kvalitetskrav, og at dette produkt, da det blev købt af detailhandleren, ikke havde nogen som helst mangler 
med hensyn til sammensætning og fabrikation. Produktet gennemgår desuden forskellige kvalitetskontroller under 
produktionsprocessen. Hvis der trods vores bestræbelser, i reklamationsperioden på 24 måneder, alligevel forekommer 
en materiale- og/eller fabrikationsfejl (ved normal brug ifølge beskrivelsen i brugsanvisningen), forpligter vi os til at 
overholde reklamationsbetingelserne. Du bør da henvende dig til forhandleren. Udførlig information om anvendelsen af 
garantibetingelserne kan fås ved at spørge forhandleren eller gå ind på: www.maxi-cosi.com. 

Garantien dækker ikke i følgende tilfælde:  

Hvis brugen eller formålet med brugen afviger fra beskrivelsen i denne brugsanvisning. 
Hvis produktet ikke indleveres til reparation af en autoriseret forhandler. 
Hvis produktet ikke bliver sendt tilbage til fabrikanten med den originale købsbon (via butik og/eller importør). 
Hvis en udenforstående eller ikke-autoriseret forhandler har udført reparationer. 
Hvis defekten er opstået på grund af forkert eller skødesløs brug eller vedligeholdelse eller på grund af forsømmelighed 
eller stødskade på stof og/eller understel. 
Hvis der er tale om en sådan normal slitage på delene, som man må forvente ved daglig brug af et produkt (hjul, drejende 
og bevægelige dele... osv. ..,). 

Fra hvornår: 

Garantiperioden begynder på den dato, hvor produktet er købt. 

For hvilken periode: 

For en periode på 24 på hinanden følgende måneder. Garantien gælder udelukkende for den første ejer og kan ikke 
overdrages.   

Hvad skal du gøre: 

Ved købet af produktet skal købsbeviset opbevares omhyggeligt. Købsdatoen skal være klart synlig på købsbeviset. I 
tilfælde af problemer eller defekter kan du henvende dig til forhandleren. Der kan ikke stilles krav om bytning eller  
tilbagetagelse. Reparationer berettiger ikke til forlængelse af garantiperioden. Produkter, der sendes direkte retur til 
fabrikanten, kommer ikke i betragtning med hensyn til garantien.  

Denne garantibestemmelse er i overensstemmelse med EU-direktiv 99/44/EF af 25. maj 1999  
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Bästa föräldrar 

Viktigt 

VARNING: Läs denna bruksanvisning noggrant.  

VARNING: Det är mycket viktigt för barnets säkerhet att bilbältet löper på rätt sätt, utmed den röda markeringen 
llan sittkupan och underdelen. Se figur B2 eller dekalen på sidan av Maxi-Cosi Priori Side Protection System 
(SPS+).

VARNING: För framtida användning av bilbarnstolen är det är viktigt att bruksanvisningen förvaras i fickan på 
baksidan av Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 

VARNING: Lämna aldrig barnet ensamt i bilen. 

VARNING: Använd inte bilbarnstol i framsätet om bilen är utrustad med airbag på passagerarplatsen. Detta 
gäller ej sidokrockkuddar. 

Betrakta bilderna noggrant i denna bruksanvisning; Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) är en säker-
hetsprodukt och är endast säker om den används enligt instruktionerna i bruksanvisningen. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) får endast användas på en framåtriktad bilstol som är utrustad 
med ett automatiskt 3-punktsbälte (se figur B), under förutsättning att bältet är godkänt i enlighet med ECE R16 
eller en likvärdig norm. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) får användas både i fram- och baksätet. Vi rekommenderar 
emellertid att placera bilbarnstolen i baksätet. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) är godkänd enligt de strängaste europeiska säkerhetsnormer 
(ECE R44/04) och är lämplig för barn mellan 9 och 18 kg (ca 9 månader till 3,5 år). 

Vid olyckor kan bilbarnstolen skadas på ett sätt som inte syns men som försämrar säkerheten. Byt därför ut 
bilbarnstolen efter olyckstillbud. 

Tillverkaren kan endast garantera bilbarnstolens säkerhet då den används av den första ägaren.  

Vi avråder därför mycket bestämt från att använda begagnade produkter, eftersom du inte har någon vetskap om 
vad de har utsatts för. 

Bilbältesskydden är viktiga för ditt barns säkerhet. Därför skall de alltid användas. 

Kontrollera att löst bagage och andra föremål som kan orsaka personskador vid olyckor inte är lösa i bilen. 

Vi avråder från att använda Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) längre än 5 år efter det att bil-
barnstolen köptes. Produktens skydd kan försämras utan att du märker det exempelvis genom att plastdelarna 
åldras. 

De rörliga delarna av Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) får inte smörjas på något sätt.  

Övriga instruktioner 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) får inte användas utan klädsel. Klädseln får inte bytas ut mot annan  
klädsel än den som levereras av tillverkaren eftersom klädseln bidrar till bilbarnstolens säkerhet. 
Bilbarnstolen skall alltid sitta fast med bilbältet, även om den inte används. En lös bilbarnstol kan skada  
passagerarna i bilen, till och med vid en eventuell nödbromsning.  

SV
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Kontrollera att bilbarnstolen inte kläms eller hamnar under tungt bagage, justerbara säten eller i bildörrar när de stängs. 
Du får inte genomföra några ändringar på Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). Detta kan nämligen ha till 
följd att bilbarnstolen blir mindre säker eller rent av farlig att använda. 
På sommaren kan plast- och metalldelarna på Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) bli varma. Täck därför 
gärna över bilbarnstolen när bilen står parkerad i solen. 
Ta inte bort logotypen Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) från klädseln eftersom den då kan skadas.  
Använd bilbarnstolen även vid kortare turer, det är då de flesta olyckor sker. 
Kontrollera att bilbarnstolen passar i bilen innan du köper den.  
Rasta under längre turer för att låta barnet röra på sig. 
Föregå med gott exempel och använd alltid säkerhetsbälte. 
Tala om för barnet att det aldrig får leka med spännet.  

Frågor 

Vänd dig till din leverantör eller importör om du vill åberopa garantin, eller har andra frågor (se adresslistan på baksidan 
av bruksanvisningen). 

Bilbältet 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) får användas tillsammans med ett automatiskt 3-punktsbälte under 
förutsättning att det är godkänt i enlighet med ECE R16 eller en likvärdig norm. Automatiska 2-punktsbälten får absolut 
inte användas. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan sättas fast säkert på nära nog alla säten i bilen med de bilbälten som 
finns monterade. Vissa säten har emellertid bältena monterade så långt fram att det inte är möjligt att fästa bilbarnstolen 
på ett säkert sätt. Använd i så fall ett annat säte. 

Det kan hända att bilbältets spänne är så långt att det når högt upp utmed sidan av Maxi-Cosi Priori Side Protection 
System (SPS+). På så sätt är det omöjligt att fästa Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ordentligt. Välj i så 
fall en annan plats för bilbarnstolen i bilen. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) 4 lägen (A) 

Du kan ställa in Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i 4 olika lägen. Dra handtaget nedtill på framsidan av 
bilbarnstolen uppåt och dra eller skjut sittkupan framåt eller bakåt. Släpp spaken i önskad position och skjut till dess 
att det hörs ett tydligt klick.  

Att fästa Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) med ett 3-punktsbälte (A-B) 

Läs de monteringsinstruktioner för 3-punktsbälten som ges ovan innan du sätter barnbilstolen på plats (under kapitlet 
“bilbältet”). 
Figur B återger ett 3-punktsbälte. 
Placera Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i sovposition (A) på bilsätet. 
Trä bilbältet mellan bilbarnstolens sittkupa och underdel (B1). 
Fäst bilbältet i spännet (B1). 
Höftbältet löper nu under de röda hakarna och axelbältet är spänt och löper snett upp från bältesspännet. Placera axel-
bältet på ena sidan i bältesklämman (B2) och stäng den (B3-1). OBS! Axelbältet sitter nu bara fast på samma sida som 
bältesrullen. 
Tryck ned bilbarnstolen ordentligt i bilsätet och dra åt axelbältet (B3) så att det inte finns något spelrum mellan bilsätet 
och Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). Kontrollera detta! 
Dra axelbältet genom den övre haken på bältet (B4).

Att sätta barnet i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (C) 

Lossa axelbältena något genom att trycka in justeringsknappen och dra axelbältet åt dig (C1). OBS! Dra inte i bältesskyd-
den när du gör detta.  

SV



17
Svenska

Öppna bältesspännet (C2) och häng bältena över hakarna i sittkupan (C3). 
Sätt barnet så att det sitter bekvämt med ryggen i sittkupan (C4) och kontrollera att det inte finns några leksaker eller 
andra hårda föremål i sittkupan. 
Placera ändarna på varandra och stick in dem i spännet (C5). 
Spänn axelbältena (C6), spänn till sist hela bältessystemet genom att dra åt bältena med hjälp av justeringsremmen 
(C7).  

OBS! 

Ju stramare bältena sitter runt barnet, desto bättre är skyddet för barnet. 
Kontrollera att bältesskyddens mönstrade sida är vänd mot barnets axlar. 
Bältena får aldrig vara vridna. 
Om det inte går att klicka fast bältesflikarna i spännet, lås upp spännet genom att trycka på den röda knappen och 
försök på nytt. 
Om det inte går att stänga selens spänne eller att dra åt selen ordentligt, kontakta leverantören omedelbart. Produkten 
får absolut inte användas! 

Att justera höjden på stolens axelbälten (C-E) 

När stolsbältet går in i sittkupan något ovanför barnets axel är axelbältenas position rätt. Kontrollera att axelbältena 
ligger an mot barnets axlar ordentligt (C8). 
Lossa på axelbältena genom att trycka in justeringsknoppen och dra axelbältena så långt åt dig som möjligt (C1).  OBS! 
Dra inte i bältesskydden. 
Placera Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i sovposition (A) och öppna bältesdörren (D1). 
Avlägsna axelbältena från bältesplattan (D2). 
Dra axelbältena genom sittkupan och klädseln ur bältesskydden men låt spännet vara låst för att förhindra att bältena 
vrids (D3). 
Om du vill flytta bältena från eller till den lägre positionen placerar du Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i 
liggposition (A). 
Om du vill flytta bältena från eller till den mittre eller övre positionen placerar du Maxi-Cosi Priori Side Protection 
System (SPS+) i sittposition (A). 
Lossa den övre delen av klädseln (D4) och för bältesskydden genom klädseln och sittkupan (D5). 
För ett av bältesskydden från framsidan genom rätt hål i klädseln och sittkupan (D6). 
För tillbaka detta bältesskydd från baksidan genom hålet intill (D7). 
Trä axelbältena genom de flyttade bältesskydden, klädseln och sittkupan (D8-D9). 
Fäst axelbältena vid bältesplattan. Se samtidigt till att de tre röda stickfästena på bältesändarna och bältesplattan är 
riktade mot sittkupan (D10) – om detta inte är fallet är bältena vridna - stäng sedan bältesdörren (D1). 
Fäst klädseln bakom krokarna runt hela stolen (E4). Kontrollera att den fungerar på rätt sätt! 

Underhåll, att avlägsna klädseln och bältesskydden (D-E) 

Stolen kan rengöras med ljummet vatten och tvål. Använd inga starka rengöringsmedel. 
Klädseln måste tvättas för hand vid en temperatur på högst 30°C. Får ej torkas i torktumlare (se även tvättråden). 
Bältesänden kan rengöras med varmt vatten. 
Vi rekommenderar att redan vid köpet inhandla en extra klädsel så att du kan använda Maxi-Cosi Priori Side Protection 
System (SPS+) även när klädseln är i tvätten eller hänger på tork. 
Lossa bältena och bältesskydden, se fig. D1 t.o.m. D5 i kapitlet “ändra bältesselens höjd”. 
Lossa klädseln runt om och gör så också vid justeringshandtaget (E1). 
Trä bältet, bältesändarna och spännet genom klädseln. 
Avlägsna sedan klädseln genom att försiktigt dra ut det genom justeringsmekanismen (E2). 
Efter tvätten, fäst bältesskydden (D6 t.o.m. D9) och lägg klädseln i sittkupan. 
Trä tillbaka spännet och bältesändarna genom klädseln och fäst klädseln i justeringshandtaget (E3). 
Haka fast klädseln i klädselhakarna (E4). 
Stäng spännet (C5) och för bältena genom skydden, klädseln och sittkupan (D9).  

SV
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Fäst axelbältena vid bältesplattan. Se samtidigt till att de tre röda stickfästena på bältesändarna och bältesplattan är 
riktade mot sittkupan (D10) – om detta inte är fallet är bältena vridna - stäng sedan bältesdörren (D1). 
Fäst klädseln i krokarna runt hela stolen (E4). Kontrollera att den fungerar på rätt sätt.  

Checklista 

Gå för säkerhets skull igenom denna checklista innan du använder bilbarnstolen. 
Kontrollera att bältesselen sitter rätt och stramt om barnet och att axelbältena är i rätt höjd.  

Kontrollera regelbundet att bältesremmen i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) inte är skadad, om det är fal-
let får produkten absolut inte användas. Ta i så fall kontakt med din leverantör eller importör (se adresslistan på baksidan 
av bruksanvisningen). 
Kontrollera att du har satt fast Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ordentligt med bilbältet.  

Om du har frågor kan du ringa till leverantören. Se till att du har uppgifterna nedan till hands:  
- serienumret som står längst ned på den orangefärgade dekalen  
- märke och typ av bil och bilstol som Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) används på  
- barnets ålder och vikt  

Garanti 

Vi garanterar att denna produkt tillverkades i enlighet med de aktuella europeiska säkerhetsnormer och kvalitetskrav som 
gäller för denna produkt och att denna produkt då återförsäljaren köpte in produkten inte uppvisade några som helst 
brister vad gäller sammanställning och tillverkning. Dessutom genomfördes diverse kvalitetskontroller av produkten 
under tillverkningsprocessen. Om det trots våra ansträngningar skulle uppstå ett material- och/eller tillverkningsfel under 
garantiperioden på 24 månader (vid normal användning som beskrivs i denna bruksanvisning) åtar vi oss att respektera 
garantivillkoren. Vänd dig i sådana fall till återförsäljaren. Om du vill veta mer om garantivillkoren kan du vända dig till 
återförsäljaren eller titta på: www.maxi-cosi.com. 

Garantin gäller inte under nedanstående förhållanden:  

icke

Från när: 

Vad måste du göra: 

Efter att du köpt produkten ska du spara inköpskvittot noga. Inköpsdatumet måste framgå tydligt av inköpskvittot. 
Vid problem eller skador ska du vända dig till återförsäljaren. Byte eller retur kan inte krävas. Reparationer ger ingen  
rätt till förlängning av garantiperioden. Produkter som skickas direkt till tillverkaren omfattas inte av garantin.  

SV
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Kjære foreldre 

Gratulerer med anskaffelsen av Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 

Under utviklingen av Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) har sikkerhet, komfort og bruksvennlighet stått 
sentralt. Dette produktet oppfyller de aller strengeste krav.   

Forskning har påvist at mange bilstoler brukes på feil måte. Vi ber dere derfor om å ta dere tid til å lese denne 
bruksanvisningen nøye. Optimal sikkerhet med Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) oppnås bare hvis den 
brukes i henhold til forskriftene.  

Kontinuerlig forskning ved vår avdeling for produktutvikling, bruken av testpaneler og reaksjoner fra kunder og 
forbrukere, sørger for at Dorel Netherlands stadig tilpasser sine produkter etter de nyeste utviklingene med hensyn til 
barns sikkerhet. Vi vil derfor gjerne at du lar oss få vite det hvis du har spørsmål angående bruken av Maxi-Cosi Priori 
Side Protection System (SPS+). 

Dorel  

Viktig 

ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen nøye.  

ADVARSEL: Det er av vesentlig betydning for barnets sikkerhet at bilbeltet er tredd riktig, langs den røde marke-
ringen mellom setet og stolens understell. Se hva dette angår figur B2 eller etiketten på siden av Maxi-Cosi Priori 
Side Protection System (SPS+). 

ADVARSEL: For fremtidig bruk av stolen er det viktig at bruksanvisningen blir liggende i rommet på baksiden av 
Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 
ADVARSEL: La aldri barnet være alene i bilen. 

ADVARSEL: Bruk ikke barnestol i forsetet der dette er utstyrt med Airbag, dette er farlig! Dette gjelder ikke for side 
airbags. 

Studer illustrasjonene i denne bruksanvisningen nøye før stolen tas i bruk. Maxi-Cosi Priori Side Protection System 
(SPS+) er et sikkerhetsprodukt og er bare sikkert hvis det brukes som foreskrevet. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) må utelukkende brukes på en forovervendt sitteplass som er utstyrt 
med et automatisk 3-punkts belte (se figur B), forutsatt at dette er godkjent etter ECE R16 eller en likeverdig norm. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan brukes både i forsetet og baksetet. Vi anbefaler imidlertid at 
stolen plasseres i baksetet.  

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) er godkjent etter de strengeste europeiske sikkerhetsnormer (ECE 
R44/04) og er egnet til barn som veier fra 9 til 18 kg (ca. 9 måneder til 3,5 år). 
Stolens sikkerhet kan ha blitt redusert etter en ulykke selv om den ikke har synlige skader. Den må derfor skiftes 
ut. 
Stolens sikkerhet kan utelukkende garanteres av fabrikanten når den brukes av første eier. 
Vi fraråder derfor på det sterkeste at man anvender brukte produkter. Man vet aldri hva de har vært utsatt for. 
Beltebeskytterne er viktige for barnets sikkerhet og må derfor alltid brukes. 
Pass på at bagasje og andre gjenstander som kan forårsake skade ved en ulykke, er godt festet. 

Det frarådes at man bruker Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) lenger enn 5 år etter kjøpedatoen. 
Plasten kan ha blitt for gammel og produktets egenskaper følgelig dårligere, selv om dette ikke merkes. 
De bevegelige delene på Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) må ikke smøres på noen som helst måte.  

Øvrige instruksjoner 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) må ikke brukes uten setetrekk. Trekket må ikke erstattes av et annet 
trekk enn det som er levert av fabrikanten, ettersom trekket bidrar til stolens sikkerhet. 

Stolen må alltid være satt fast med bilbeltet, også når den ikke er i bruk. En løs stol kan skade andre passasjerer, f.e.k.s. 
ved en bråbrems. 
Pass på at stolen ikke blir klemt, lastet med tung bagasje eller skades av regulerbare seter eller dører som slås igjen.  

NO
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Spørsmål 

Bilbeltet 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan brukes med et automatisk 3-puntkts belte, forutsatt at dette er 
godkjent 
etter ECE R16 eller en likeverdig norm. Bruk ikke under noen omstendighet et automatisk 2-punkts belte. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan festes sikkert med de monterte bilbeltene på nær sagt alle sitteplas-
ser i bilen. På noen sitteplasser er imidlertid beltene plassert så langt fremme at det ikke er mulig å installere stolen riktig.  
Prøv i så fall en annen sitteplass. 
Det kan hende at låsdelen på bilbeltet er så lang at den kommer for høyt opp mot understellet på Maxi-Cosi Priori  
Side Protection System. Det er da ikke mulig å sette Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) godt fast. Velg i så 
fall et annet sted i bilen.  

Maxi-Cosi Priori Side Protection System’s (SPS+) 4 stillinger (A) 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kan settes i 4 stillinger: Dra opp hendelen på undersiden av setets forside 
og dra eller skyv setet frem eller tilbake. Slipp hendelen i når setet er i ønsket stilling og skyv til du hører et tydelig klikk.   

Installere Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) med et 3-punkts belte (A-B) 

Ved installeringen, hold øye med de ovennevnte installeringsforskriftene for 3-punkts beltet (i avsnittet “bilbeltet”). 
I figur B er det gjengitt et 3-punkts belte. 
Sett Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) på bilsetet, i sovestilling (A). 
Før bilbeltet mellom setet og understellet (B1). 
Sett bilbeltet fast i beltelåsen (B1). 

Hoftebeltet sitter nå under de røde hektene og skulderbeltet går fra beltelåsen og deretter stramt rett opp på skrå. Sett 
skulderbeltet i belteklemmen på én side (B2) og lås den (B3-1). OBS! Skulderbeltet er nå bare festet på den siden hvor 
opprullingsautomaten befinner seg. 

Press nå bilstolen godt inn mot bilsetet og stram skulderbeltet godt (B3) slik at det ikke er noe mellomrom mellom 
bilsetet og Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). Kontroller at dette er tilfellet! 

Dra skulderbeltet gjennom den øvre beltekroken (B4).

Sette barnet i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (C) 

Løsne skulderbeltene ved å trykke inn reguleringsknappen og dra skulderbeltene mot deg (C1).  OBS! Dra ikke i beltebes-
kytterne. 
Åpne beltelåsen (C2) og heng beltene over hektene på setet (C3).  

NO
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Sett barnet riktig med ryggen mot setet (C4) og pass samtidig på at det ikke ligger leker eller andre harde gjenstander 
på setet. 
Legg låsdelene oppå hverandre og stikk dem i låsen (C5). 
Stram skulderbeltene (C6), gjør beltesystemet mer ettersittende ved å stramme beltene med reguleringsbåndet (C7). 

OBS!  

Jo strammere beltene sitter om barnet, desto bedre er barnet beskyttet 
Pass på at beltebeskytterne ligger slik at siden med profil er mot barnets skuldre  
Beltene må aldri være vridd 
Hvis beltetungene ikke kan klikkes i låsen: Løsne låsen ved å trykke på den røde knappen og prøv på nytt. 

Hvis det ikke er mulig å lukke selen skikkelig eller å stramme den: Ta øyeblikkelig kontakt med leverandøren. Bruk 
produktet under ingen omstendighet! 

Endre høyden på skulderbeltene (C-E) 

Pass på at skulderbeltene ligger som de skal over skuldrene på barnet (C8). 

Løsne skulderbeltene ved å trykke inn reguleringsknappen og dra skulderbeltene så langt mot deg som mulig (C1). 
Obs! Dra i den forbindelse ikke i beltebeskytterne. 
Sett Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i sovestilling (A) og åpne beltedøren (D1). 
Fjern skulderbeltene fra belteplaten (D2). 

Dra skulderbeltene gjennom setet og trekket ut av beltebeskytterne, men la låsen bli sittende fast for å unngå at 
beltene vrir seg (D3). 

Hvis du ønsker å flytte beltene fra eller til laveste stilling, settes Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) i 
sovestilling (A). 

Hvis du ønsker å flytte beltene fra eller til midterste eller høyeste stilling, settes Maxi-Cosi Priori Side Protection 
System (SPS+) i sittestilling (A). 
Ta løs den øverste delen av trekket (D4) og før beltebeskytterne gjennom trekket og setet (D5). 
Før fra forsiden én beltebeskytter gjennom det riktige hullet i trekket og setet (D6). 
Før denne beltebeskytteren via baksiden tilbake igjen via hullet ved siden av (D7). 
Før skulderbeltene gjennom de flyttede beltebeskytterne, trekket og setet (D8-D9). 

Fest skulderbeltene til belteplaten og pass i den forbindelse på at de 3 røde sømmene på belteendene og belteplaten 
er rettet mot setet (D10) - Hvis dette ikke er tilfellet, er beltene vridd. - Lukk deretter beltedøren (D1). 
Fest trekket hele veien rundt, bak hektene (E4). Kontroller virkningen! 

Vedlikehold, fjerning av trekket og beltebeskytterne (D-E) 

Stolskallet kan vaskes med lunkent vann og såpe. Bruk ikke sterke rengjøringsmidler. 

Trekket må vaskes for hånd ved en temperatur på maksimalt 30 °C. Bruk ikke tørketrommel (se også vaskeinstruks-
joner). 
Låsdelene kan rengjøres med varmt vann. 

Det lønner seg å kjøpe et ekstra trekk allerede ved anskaffelsen av Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+). 
Det er da mulig å bruke Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) hele tiden, også når trekket må rengjøres 
(eller tørkes). 
Ta løs beltene og beltebeskytterne, se fig. D1 tom. D5 i avsnittet “Endre høyden på selene”. 
Ta løs trekket på alle kanter og, også ved reguleringshendelen (E1). 
Dra beltene, låsdelene og låsen gjennom trekket. 
Fjern deretter trekket ved å dra dette forsiktig frem fra baksiden av reguleringshuset (E2). 
Fest beltebeskytterne etter vask (D6 tom. D9) og legg trekket på setet. 
Før låsen og låsdelene tilbake gjennom trekket og fest trekket ved reguleringshendelen (E3). 
Fest trekket bak trekkhektene hele veien rundt (E4). 
Lukk låsen (C5) og før beltene gjennom beskytterne, trekket og setet (D9).  

NO
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Fest skulderbeltene til belteplaten og pass i den forbindelse på at de 3 røde sømmene på belteendene og belteplaten 
vender mot setet (D10). - Hvis dette ikke er tilfellet, er beltene vridd. - Lukk deretter beltedøren (D1). 
Fest trekket bak hektene hele veien rundt (E4). Kontroller virkningen! 

Kontrolliste 

Kontroller at selesystemet er strammet, at det sitter godt inntil barnet, og at skulderbeltene er i riktig høyde.  

Kontroller regelmessig at beltebåndet i Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ikke er skadd. Hvis dette skulle 
være tilfellet, må produktet under ingen omstendighet brukes. Kontakt leverandøren eller importøren (se adresselisten 
på baksiden av bruksanvisningen). 
Kontroller at Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) er festet som den skal ved hjelp av bilbeltet.  
Hvis du har spørsmål, kan du ringe til din leverandør. Pass på å ha følgende opplysninger for hånden:  
- serienummeret nederst på den oransje etiketten  
- bilmerke og -type samt stolen som Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) brukes på  
- barnets alder og vekt. 

Garanti 

Vi garanterer at dette produktet er utviklet i henhold til de europeiske sikkerhetsnormer og kvalitetskrav som gjelder 
for produktet, samt at dette produktet ikke har noen defekt med hensyn til sammensetning og fabrikasjon på det 
tidspunkt det ble kjøpt av detaljisten. Produktet ble dessuten underkastet diverse kvalitetskontroller i løpet av 
produksjonsprosessen. Dersom det, til tross for alle våre anstrengelser, i løpet av garantiperioden på 24 måneder 
likevel skulle vise seg at produktet har material- og/eller fabrikasjonsfeil (ved normal bruk slik denne beskrives i 
bruksanvisningen), forplikter vi oss til å overholde garantibetingelsene. Du må da henvende deg til forhandleren. For 
ytterligere informasjon om iverksetting av garantibetingelsene kan du kontakte forhandleren eller se på: www.maxi-cosi.
com. 

Garantien gjelder ikke hvis:  

Produktet brukes på annen måte og til et annet formål enn det som beskrives i bruksanvisningen. 
Produktet ikke har blitt levert inn til reparasjon via en godkjent forhandler. 
Produktet ikke tilbys fabrikanten sammen med den originale kjøpskvitteringen (via forhandler og/eller importør). 
Reparasjoner har blitt utført av utenforstående eller av en forhandler som ikke er godkjent. 
Defekten har oppstått som følge av feilaktig eller uaktsom bruk eller vedlikehold, forsømmelser eller støtskade på stoff 
og/eller understell. 
Det er snakk om vanlig slitasje på deler, som man kan forvente ved daglig bruk av et produkt (hjul, dreiende og bevege-
lige deler osv). 

Fra når: 

Garantiperioden starter den datoen produktet kjøpes.  

For hvilken periode: 

For en periode på 24 sammenhengende måneder. Garantien gjelder utelukkende for første 
eier og kan ikke overføres til andre.  

Hva må du gjøre: 

Etter å ha kjøpt produktet, må du ta godt vare på kjøpsbeviset (kvitteringen). Kjøpsdatoen må stå tydelig på kjøpsbe-
viset. Ved problemer eller defekter må du henvende deg til forhandleren. Man kan ikke kreve at produktet byttes eller 
tas tilbake. Reparasjoner gir ikke rett til forlenging av garantiperioden. Produkter som sendes direkte  
tilbake til fabrikanten, kommer ikke i betraktning for garanti. 

Disse garantibestemmelser er i samsvar med Europeisk Retningslinje 99/44/EG datert 25. mai 1999  

NO
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Hyvät vanhemmat 

Onneksi olkoon Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) hankinnasta! 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) suunnittelussa on aina ollut etusijalla turvallisuus, mukavuus ja 
helppokäyttöisyys. Tämä tuote täyttää tiukimmatkin vaatimukset.  

Tutkimus on paljastanut, että monia turvaistuimia käytetään väärin. Lue siksi ennen tämän tuotteen käyttöönottoa 
käyttöohje kokonaan huolellisesti. Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) turvallinen vain, jos sitä käytetään 
ohjeiden mukaisesti. 

Tuotekehittelyosastomme jatkuvat tutkimukset, testauspaneelien käyttö ja asiakkaittemme palaute ovat saaneet Dorel 
Netherlands uudistamaan tuotteitaan jatkuvasti, jotta ne ovat aina alan uusimpien kehitysten mukaisia. Vastaammekin 
siksi mielellämme kysymyksiinne Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) käytöstä. 

Dorel 

Tärkeää 

VAROITUS: Lue tämä käyttöohje huolellisesti.

VAROITUS: Lapsen turvallisuuden kannalta on erittäin tärkeää, että auton turvavyö kulkee oikein kaukalon ja istui-
men alustan välistä. Ks. Kuva B2 tai Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) sivussa oleva tarra. 

VAROITUS: Istuimen tulevan käytön kannalta on tärkeää, että käyttöohje pidetään tallessa Maxi-Cosi Priori Side 
Protection System (SPS+) takana olevassa tilassa. 
VAROITUS: Älä jätä lasta yksin autoon! 

VAROITUS: Älä käytä lasten turvaistuinta paikalla, joka on varustettu etuturvatyynyllä. Se voi olla vaarallista. Tämä 
ei koske ns. sivuturvatyynyjä. 

Katso ennen käyttöä tarkasti tämän käyttöohjeen kuvia. Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) on turvais-
tuin, ja se on turvallinen ainoastaan jos sitä käytetään määräysten mukaisesti. 

Käytä Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ainoastaan eteenpäin suunnatulla auton istuimella, jolla on 
3-pistevyö (ks. kuvat B),  mikäli se on ECE R16:n tai vastaavan standardin mukainen. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) saa käyttää sekä auton etu- että takaistuimella. Suosittelemme 
kuitenkin sen kiinnitystä auton takaistuimelle. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) täyttää tiukimmat Euroopan Unionin turvallisuusstandardit (ECE 
R44/04) ja se sopii  9 – 18 kg:n painoisille lapsille (n. 9 kk – 3,5 v.). 

Turvaistuin voi onnettomuudessa kärsiä silmin näkymätöntä vahinkoa, jolloin se ei ole enää turvallinen ja on siksi 
vaihdettava uuteen. 
Valmistaja voi taata istuimen turvallisuuden vain sen ollessa ensimmäisen omistajan käytössä. 

Siksi emme missään tapauksessa voi suositella käytettyjen turvaistuinten hankkimista. Et voi tietää, mitä niille on 
tapahtunut. 
Turvavyön suojukset ovat lapsen turvallisuuden kannalta tärkeitä. Käytä niitä aina. 
Varmista, että matkatavarat ja muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vahinkoa, ovat kiinnitettynä autoon. 
Emme suosittele Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) käyttämistä yli viisi vuotta ostopäivän jälkeen. 
Esimerkiksi muovin vanhenemisen johdosta tuotteen ominaisuudet voivat heiketä huomaamatta. 
Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) liikkuvia osia ei saa voidella millään tavalla. 

Muita ohjeita 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ei saa käyttää ilman päälliskangasta. Kangasta ei saa vaihtaa muuhun 
kuin samalta valmistajalta saatavaan päälliskankaaseen, koska kangas vaikuttaa istuimen turvallisuuteen. 

Istuimen on aina oltava kiinnitettynä auton turvavyöllä, myös silloin kuin se ei ole käytössä. Irrallaan oleva istuin voi 
tuottaa vahinkoa auton matkustajille äkillisessä pysäytyksessä.  
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Käyttöohje

Varmista, etteivät painavat matkatavarat, säädettävät istuimet tai sulkeutuvat ovet purista tai paina turvaistuinta. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ei saa muunnella Turvaistuin voi muunneltuna olla vähemmän turvallinen 
tai jopa menettää turvallisuutensa täysin. 

Kesäkuumalla Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) muovi- ja metalliosat voivat tuntua kuumilta. Siksi on 
parasta peittää turvaistuin silloin kun auto on pysäköitynä auringossa. 
Älä irrota Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)-logoa päälliskankaasta, jottet vahingoita kangasta. 
Käytä turvaistuinta myös lyhyillä matkoilla! Juuri niillä tapahtuu eniten onnettomuuksia. 
Kokeile ennen turvaistuimen ostamista, että se sopii kunnolla autoosi.  
Pidä taukoja pitkillä matkoilla, jotta lapsi pääsee liikkumaan. 
Näytä itse hyvää esimerkkiä ja käytä aina turvavyötä. 
Sano lapselle, ettei hän saa koskaan leikkiä turvavyön lukolla. 

Kysyttävää 

Jos Sinulla on takuuvaatimus tai muuta kysyttävää, käänny kauppiaan tai maahantuojan puoleen (ks. osoiteluettelo 
käyttöohjeen takasivulla). 

Auton turvavyö 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) saa käyttää automaattisella 3-pistevyöllä, mikäli se on ECE R16:n tai 
vastaavan standardin mukainen. Älä missään tapauksessa käytä automaattista 2-pistevyötä. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) voidaan kiinnittää turvallisesti auton turvavöillä lähes kaikille auton  
istumapaikoille. Joillain paikoilla turvavyöt ovat kuitenkin niin edessä, että turvaistuimen asianmukainen kiinnitys on  
mahdotonta. Kokeile tällöin toista istuinpaikkaa.  

Voi olla, että auton turvavyön lukko-osa on niin pitkä, että se tulee liian korkealle Maxi-Cosi Priori Side Protection  
Systemn jalustaa vasten. Tällöin Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) ei voida kiinnittää tukevasti. Valitse 
tässä tapauksessa jokin muu paikka autossa. 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) 4 asentoa (A) 

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) voidaan asettaa 4 eri asentoon. Paina istuimen etuosassa olevaa kahvaa ja 
vedä tai työnnä kaukaloa eteen- tai taaksepäin. Päästä kahva irti, kun kaukalo on haluamassasi asennossa ja työnnä 
kaukaloa, kunnes kuulet selvän napsahduksen.  

Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) kiinnitys 3-pistevyöllä (A-B) 

Ota huomioon Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) asennuksen yhteydessä myös aiemmin annetut 3-piste-
vyön ohjeet (luvussa “auton turvavyöt”). 
Kuvassa B on 3-pistevyö. 
Pane Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) makuuasennossa (A) auton istuimelle. 
Vedä auton turvavyö kaukalon ja jalustan välistä (B1). 
Kiinnitä auton turvavyö (B1). 

Lantiovyö kulkee nyt punaisten hakasten ali ja olkavyö kulkee turvavyön lukon jälkeen suoraan viistosti ylöspäin. Pane ol-
kavyö toiselta puolelta turvavyön lukitsimeen (B2) ja sulje se (B3-1). Huomaa! Olkavyö on nyt kiinnitettynä vain rullavyön 
kiinnityskotelon puolelta. 

Työnnä turvaistuin nyt voimakkaasti auton istuinta vasten ja vedä olkavyö kireäksi (B3), niin ettei auton istuimen ja Maxi-
Cosi Priori Side Protection System (SPS+) väliin jää liikkumavaraa. Tarkista tämä! 

Vedä olkavyö ylimmän vyön hakasen läpi (B4).

Lapsen asettaminen Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)in (C) 

Löysää olkavöitä painamalla säätöpainiketta ja vetämällä olkavöitä itseäsi kohden (C1). Huomaa! Älä vedä turvavyön 
suojuksia.  
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Avaa turvavyön lukko (C2) ja pane turvavyöt kaukalossa oleviin hakasiin (C3). 

Aseta lapsi turvaistuimeen ristiselkä mukavasti kaukaloa vasten (C4) ja varmista, ettei kaukalossa ole leluja tai muita 
kovia esineitä. 
Pane lukon osat vasten toisiaan ja työnnä ne lukkoon (C5). 

Vedä olkavyöt tiukkaan (C6); poista ylimääräinen tila turvavyöjärjestelmästä vetämällä turvavyöt tiukkaan   
säätöhihnalla (C7).  

Huomaa! 

Mitä tiukemmassa turvavyöt ovat, sitä paremmin lapsesi on suojattuna. 
Varmista, että turvavyön suojukset ovat karkea puoli lapsen olkapäitä vasten. 
Turvavyöt eivät saa koskaan olla kierteisiä. 
Jos turvavyön lukko ei napsahda kiinni, paina punaista painiketta ja yritä uudestaan 

Jos valjaiden lukitus tai kiristys ei onnistu, ota heti yhteys turvaistuimen myyjään. Älä käytä istuinta tällöin missään 
tapauksessa!  

Olkavöiden korkeuden muuttaminen (C-E) 

Turvavöiden oikea korkeus on saavutettu, kun turvavyö menee kaukaloon hieman olkapään yläpuolelta. Varmista, että 
turvavyöt tulevat kunnolla lapsen olkapäiden yli (C8). 

Löysää olkavöitä painamalla säätöpainiketta ja vetämällä olkavöitä mahdollisimman pitkälle itseäsi kohden (C1). Huo-
maa! Älä vedä turvavöiden suojuksista! 
Pane Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) nukkuma-asentoon (A) ja avaa turvavyön peiteluukku (D1). 
Irrota olkavyöt haarukasta (D2). 

Vedä olkavyöt kaukalon ja päälliskankaan läpi turvavyön suojuksista, mutta jätä lukko kiinni estääksesi turvavöiden 
kiertymisen (D3). 

Kun säädät turvavyötä alimpaan asentoon tai pois alimmasta asennosta, pane Maxi-Cosi Priori Side Protection System 
(SPS+) nukkuma-asentoon (A). 

Kun säädät turvavyötä ylimpään tai keskiasentoon tai pois ylimmästä tai keskiasennosta, pane Maxi-Cosi Priori Side 
Protection System (SPS+) istuma-asentoon (A). 
Irrota päälliskankaan yläosa (D4) ja vie turvavyön suojukset päälliskankaan ja kaukalon läpi (D5). 

Pujota yksi turvavyön suojus istuimen etupuolelta päälliskankaassa ja kaukalossa oikealla korkeudella olevasta reiästä 
(D6) istuimen taakse. 
Pujota sama turvavyön suojus istuimen takapuolelta viereisestä reiästä takaisin (D7). 
Pujota turvavyöt paikoillaan olevien turvavyön suojusten, päälliskankaan ja kaukalon läpi (D8-D9). 
Kiinnitä turvavyöt haarukkaan ja varmista, että turvavöiden päiden kaikki kolme saumaa ja turvavyön haarukka  
osoittavat kaukaloon päin (D10) – jos näin ei ole, turvavöissä on kierteitä – sulje sitten turvavyön peiteluukku (D1). 
Kiinnitä päälliskangas joka puolelta hakasiin (E4). Tarkista turvavöiden toiminta!  

Kunnossapito, päälliskankaan ja turvavyön suojusten irrotus (D-E) 

Turvaistuimen voi puhdistaa haalealla vedellä ja saippualla. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita. 
Päälliskangas on pestävä käsin korkeintaan 30º lämpötilassa. Älä käytä kuivausrumpua (ks. myös pesuohje). 
Lukko-osa voidaan puhdistaa lämpimällä vedellä. 

On suositeltavaa ostaa yhtaikaa Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) in kanssa ylimääräinen päälliskangas, 
jotta voit käyttää Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) jatkuvasti, vaikka päälliskangas olisi pesussa (tai 
kuivumassa). 
Irrota turvavyö ja turvavyön suojukset, ks. kuva D1 – D5 luvussa “olkavöiden korkeuden muuttaminen”. 
Irrota päälliskangas reunoiltaan ja myös säätökahvan kohdalta (E1). 
Vedä turvavyöt yhdessä lukon osien kanssa päälliskankaan läpi. 
Poista sen jälkeen päälliskangas irrottamalla se varovasti säätökotelon takaa (E2). 
Kiinnitä pesun jälkeen turvavyön suojukset (D6 – D9) ja pane päälliskangas kaukaloon. 
Pujota lukko ja lukon osat takaisin päälliskankaan läpi ja kiinnitä päälliskangas säätökahvan kohdalta (E3).  
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Ripusta päälliskangas reunoiltaan hakasten taakse (E4). 
Sulje lukko (C5) ja Pujota turvavyöt suojusten, päälliskankaan ja kaukalon läpi (D9). 
Kiinnitä turvavyöt haarukkaan ja varmista, että turvavöiden päiden kaikki kolme saumaa ja turvavyön haarukka  
osoittavat kaukaloon päin (D10) – jos näin ei ole, turvavöissä on kierteitä – sulje sitten turvavyön peiteluukku (D1). 
Kiinnitä päälliskangas joka puolelta hakasiin (E4). Tarkista turvavöiden toiminta! 

Tarkistuslista 

Lue varmuuden vuoksi tämä tarkistuslista ennen kuin lähdet matkaan. 
Tarkista, että valjaat ovat kyllin tiukasti lapsen ympärillä ja että niiden olkavyöt ovat oikealla korkeudella. 

Tarkista aina ennen käyttöä etteivät Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) olkavyöt ole vahingoittuneet. Jos ne 
ovat päässeet vahingoittumaan, älä missään tapauksessa käytä istuinta enää ja ota yhteys kauppiaaseen tai maahantuo-
jaan (ks. käyttöohjeen takasivulla oleva osoiteluettelo). 
Tarkista, että Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) on kunnolla kiinni auton turvavöissä.  

Jos Sinulla on kysyttävää, soita kauppiaallesi. Pidä seuraavat tiedot esillä:  
- oranssin tarran alareunassa oleva sarjanumero  
- auton, jossa Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) käytetään, merkki ja malli  
- lapsen ikä ja paino. 

Takuu 

Takaamme, että tämä tuote on valmistettu ajankohtaisten eurooppalaisten turvallisuusnormien ja laatuvaatimusten 
mukaan ja että tuotteessa ei ole sen myyntihetkellä minkäänlaisia materiaali- ja valmistusvirheitä. Tuotteelle on suoritettu 
valmistusprosessin aikana erilaisia laaduntarkastuksia. Mikäli tuotteessa ilmenee kaikesta huolimatta materiaali- ja/tai 
valmistusvirhe 24 kuukauden takuuajan sisällä (normaalissa käytössä, siten kuin käyttöohjeessa on kuvattu), olemme 
velvollisia täyttämään takuuehdot. Sinun on tällöin käännyttävä jälleenmyyjän puoleen. Saadaksesi lisätietoja takuuehtojen 
soveltamisesta voit ottaa yhteyden jälleenmyyjään tai vierailla osoitteessa: www.maxi-cosi.com. 

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:  

Jos käyttö on käyttöohjeen vastaista. 
Tuotetta ei toimiteta korjattavaksi valtuutetun jälleenmyyjän kautta. 
Tuotetta ei toimiteta valmistajalle (jälleenmyyjän ja/tai maahantuojan kautta) varustettuna alkuperäisellä kuitilla. 
Korjaukset suorittaa kolmas osapuoli tai jälleenmyyjä, joka ei ole valmistajan valtuuttama. 
Vika johtuu väärästä käytöstä tai huollosta, laiminlyönnistä tai kankaaseen ja/tai runkoon kohdistuneesta iskusta. 
On kyse osien (pyörät, kääntyvät ja liikkuvat osat jne.) normaalista kulumisesta, joka on odotettavissa käytettäessä 
tuotetta päivittäin. 

Mistä lähtien: 

Takuu astuu voimaan tuotteen ostohetkellä. Kuinka pitkän aikaa: 
Takuu on voimassa 24 peräkkäistä kuukautta. Takuu myönnetään ainoastaan tuotteen ensimmäiselle omistajalle eikä sitä 
voi siirtää toiselle henkilölle. 

Mitä on tehtävä: 

Tuotteen ostokuitti on säilytettävä. Ostopäivän on oltava selvästi näkyvillä ostokuitissa. Jos esiintyy ongelmia tai vikoja, 
on otettava yhteys jälleenmyyjään. Vaihtoa tai tuotteen palauttamista ei voida vaatia. Korjaukset eivät anna oikeutta 
takuuajan pidentämiseen. Takuu eikoske tuotteita, jotka lähetetään suoraan valmistajalle.  

Tämä takuu on 25. toukokuuta 1999 päivätyn EY:n direktiivin 99/44/EY mukainen.  
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Α ι τιμ ι γ νείς 

• ΠΡ ΕΙΔ Π ΙΗΣΗ: Δια άστε με πρ σ  ή αυτές τις  δηγίες  ρήσεως. 
• ΠΡ ΕΙΔ Π ΙΗΣΗ:  ωτικής σημασίας για την ασ άλεια τ υ παιδι ύ σας είναι τ  σωστ  δέσιμ  της  ώνης  
 ασ αλείας μέσα απ  τα κ κκινα σημεία π υ  ρίσκ νται μετα ύ τ υ καθίσματ ς και 
 τ υ κάτω μέρ υς τ υ. Βλέπετε την εικ να Β2 ή τ  αυτ κ λλητ  π υ  ρίσκεται πάνω στ  πλάι 
 τ υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System. 
• ΠΡ ΕΙΔ Π ΙΗΣΗ: Για μελλ ντική  ρήση είναι σημαντικ   ι  δηγίες  ρήσεως να  υλάσσ νται πάντα στ ν   
 ώρ  απ θήκευσης, π υ  ρίσκεται στ  πίσω μέρ ς τ υ καθίσματ ς. •ΠΡ ΕΙΔ Π ΙΗΣΗ: Π τέ να μην α ήνετε  
 τ  παιδί σας μ ν  τ υ μέσα στ  αυτ κίνητ . 
• ΠΡ ΕΙΔ Π ΙΗΣΗ: Να μην  ρησιμ π ίειται τ  κάθισμα έαν τ  αυτ κίνητ  είναι ε  πλισμέν  με αερ σακ ,  
 αυτ  μπ ρεί να είναι π λύ επικίνδυν . Δέν ισ ύει τ  ίδι  για τ υς πλαϊν ύς 
 αερ σακ υς. 
• Πριν τη  ρήση μελετήστε καλά τις εικ νες στις  δηγίες  ρήσεως: τ  Maxi-Cosi Priori Side Protection  
 System είναι πρ ϊ ν ασ αλείας και είναι μ ν  ασ αλές  ταν  ρησιμ π ιείται σύμ ωνα με τις  δηγίες. 
• Τ  Maxi-Cosi Priori Side Protection System να  ρησιμ π ιείται απ κλειστικά σε μια θέση π υ 
 να  λέπει μπρ στά και στην  π ία υπάρ ει αυτ ματη  ώνη ασ αλείας π υ να δένεται σε τρία 
 σημεία ( λ. εικ νες Β), αρκεί να έ  υν εγκριθεί σύμ ωνα με τ  μέτρ  ασ αλείας ECE R16 ή με παρ μ ια  
 μέτρα. 
• Τ  Maxi-Cosi Priori Side Protection System μπ ρεί να  ρησιμ π ιηθεί στ  κάθισμα τ υ συν δηγ ύ,  
 καθώς επίσης στ  πίσω κάθισμα τ υ αυτ κινήτ υ. Σας συμ  υλεύ υμε  μως να τ  
 τ π θετήσετε πίσω. 
• Τ  Maxi-Cosi Priori Side Protection System έ ει εγκριθεί σύμ ωνα με τα πι  αυστηρά ευρωπαϊκά  
 μέτρα ασ αλείας  
 (ECE R44/04) και είναι κατάλληλ  για παιδιά απ  9 μέ ρι 18 κιλά (περίπ υ απ  9 μηνών μέ ρι 3,5 ετών). 
• Μετά απ  ένα ατύ ημα, ένα κάθισμα μπ ρεί να έ ει γίνει ανασ αλές λ γω  λά ης π υ δεν διακρίνεται  
 έμμεσα. Για αυτ  πρέπει να τ  αντικαταστήσετε. 
• Η ασ άλεια τ υ καθίσματ ς μπ ρεί να εγγυηθεί μ ν   ταν  ρησιμ π ιείται απ  τ ν πρώτ  ιδι κτήτη. 
• Σας συμ  υλεύ υμε να μην  ρησιμ π ιείτε πρ ϊ ντα μετα ειρισμένα. Δι τι δεν γνωρί ετε τί 
 έ ει συμ εί με αυτά.  

Eλλhnika

EL

Α*ι+τιμ7ι γ7νείς

Συγ�αρητήρια με την αγ�ρά αυτ�ύ τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System .

Στην ανάπτυ�η τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System  έπαι�αν σημαντικ� ρ�λ� η ασ�άλεια,
η άνεση και η ευ�ρηστία. Τ� πρ�ϊ�ν αυτ� πληρεί τα αυστηρ�τερα μέτρα ασ�αλείας.

Έρευνες έ��υν απ�δεί�ει �τι συ�νά γίνεται λανθασμένη �ρήση καθισμάτων ασ�αλείας για τ�
αυτ�κίνητ�. Για τ�ν λ�γ� αυτ� σας παρακαλ�ύμε να πάρετε τ�ν �ρ�ν� να δια#άσετε αυτές τις
�δηγίες �ρήσεως καλά και με την ησυ�ία σας. Μ�ν� έτσι εγγυάται η ασ�άλεια τ�υ παιδι�ύ σας.

Η αδιάκ�πη έρευνα τ�υ τμήματ�ς μας για την ανάπτυ�η πρ�ϊ�ντων, η �ρήση δ�κιμαστικών
�μάδων και �ι αντιδράσεις πελατών και καταναλωτών κάν�υν να είμαστε πάντα πρώτ�ι στ�ν
τ�μέα της παιδικής ασ�άλειας. Για αυτ� δε��μαστε με �αρά τις ερωτήσεις σας σ�ετικά με τη
�ρήση τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System .

Dorel

Πρ7σ7;ή

•ΠΡ<ΕΙΔ<Π<ΙΗΣΗ: Δια=άστε με πρ7σ7;ή αυτές τις 7δηγίες ;ρήσεως.
•ΠΡ<ΕΙΔ<Π<ΙΗΣΗ: >ωτικής σημασίας για την ασ?άλεια τ7υ παιδι7ύ σας είναι τ7 σωστ+ δέσιμ7
της @ώνης ασ?αλείας μέσα απ+ τα κ+κκινα σημεία π7υ =ρίσκ7νται μετα*ύ τ7υ καθίσματ7ς και
τ7υ κάτω μέρ7υς τ7υ. Βλέπετε την εικ+να Β2 ή τ7 αυτ7κ+λλητ7 π7υ =ρίσκεται πάνω στ7 πλάι
τ7υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System .

•ΠΡ<ΕΙΔ<Π<ΙΗΣΗ: Για μελλ7ντική ;ρήση είναι σημαντικ+ 7ι 7δηγίες ;ρήσεως να ?υλάσσ7νται
πάντα στ7ν ;ώρ7 απ7θήκευσης, π7υ =ρίσκεται στ7 πίσω μέρ7ς τ7υ καθίσματ7ς.

•ΠΡ<ΕΙΔ<Π<ΙΗΣΗ: Π7τέ να μην α?ήνετε τ7 παιδί σας μ+ν7 τ7υ μέσα στ7 αυτ7κίνητ7.
•ΠΡ<ΕΙΔ<Π<ΙΗΣΗ: Να μην ;ρησιμ7π7ίειται τ7 κάθισμα έαν τ7 αυτ7κίνητ7 είναι ε*7πλισμέν7 με

αερ+σακ7, αυτ+ μπ7ρεί να είναι π7λύ επικίνδυν7. Δέν ισ;ύει τ7 ίδι7 για τ7υς πλαϊν7ύς
αερ+σακ7υς.

•Πριν τη ;ρήση μελετήστε καλά τις εικ+νες στις 7δηγίες ;ρήσεως: τ7 Maxi-Cosi Priori Side
Protection System  είναι πρ7ϊ+ν ασ?αλείας και είναι μ+ν7 ασ?αλές +ταν ;ρησιμ7π7ιείται
σύμ?ωνα με τις 7δηγίες.

• Τ7 Maxi-Cosi Priori Side Protection System  να ;ρησιμ7π7ιείται απ7κλειστικά σε μια θέση 
να =λέπει μπρ7στά και στην 7π7ία υπάρ;ει αυτ+ματη @ώνη ασ?αλείας π7υ να δένεται σε τρία

σημεία (=λ. εικ+νες Β), αρκεί να έ;7υν εγκριθεί σύμ?ωνα με τ7 μέτρ7 ασ?αλείας ECE R16 ή με
παρ+μ7ια μέτρα.

• Τ7 Maxi-Cosi Priori Side Protection System  μπ7ρεί να ;ρησιμ7π7ιηθεί στ7 κάθισμα τ7υ
συν7δηγ7ύ, καθώς επίσης στ7 πίσω κάθισμα τ7υ αυτ7κινήτ7υ. Σας συμ=7υλεύ7υμε +μως να τ7
τ7π7θετήσετε πίσω.

• Τ7 Maxi-Cosi Priori Side Protection System  έ;ει εγκριθεί σύμ?ωνα με τα πι7 αυστηρά
ευρωπαϊκά μέτρα ασ?αλείας 
(ECE R44/04) και είναι κατάλληλ7 για παιδιά απ+ 9 μέ;ρι 18 κιλά (περίπ7υ απ+ 9 μηνών μέ;ρι 3,5
ετών).

•Μετά απ+ ένα ατύ;ημα, ένα κάθισμα μπ7ρεί να έ;ει γίνει ανασ?αλές λ+γω =λά=ης π7υ δεν
διακρίνεται έμμεσα. Για αυτ+ πρέπει να τ7 αντικαταστήσετε.

•Η ασ?άλεια τ7υ καθίσματ7ς μπ7ρεί να εγγυηθεί μ+ν7 +ταν ;ρησιμ7π7ιείται απ+ τ7ν πρώτ7
ιδι7κτήτη.

•Σας συμ=7υλεύ7υμε να μην ;ρησιμ7π7ιείτε πρ7ϊ+ντα μετα;ειρισμένα. Δι+τι δεν γνωρί@ετε τί
έ;ει συμ=εί με αυτά.
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Oδηγίες

•  ι πρ  υλα τήρες  ώνων είναι σημαντικ ί για την ασ άλεια τ υ παιδι ύ σας, για αυτ  να τ υς 
  ρησιμ π ιείτε πάντα. 
• Φρ ντίστε να έ ετε τ π θετήσει καλά τις απ σκευές σας και άλλα αντικείμενα π. . στην ετα έρα, τα   
 π ία μπ ρ ύν να πρ καλέσ υν τραύματα σε περίπτωση ατυ ήματ ς. 
• Σας συμ  υλεύ υμε να μην  ρησιμ π ιείτε τα καθίσματα ασ αλείας πάνω απ  πέντε  ρ νια μετά την  
 ημερ μηνία αγ ράς. Λ. . λ γω της παλαίωσης τ υ υλικ ύ μπ ρ ύν απαρατήρητα να  
 μειωθ ύν τα  αρακτηριστικά τ υ πρ ϊ ντ ς. 
• Τα κιν ύμενα μέρη τ υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System να μην λαδωθ ύν με 
  π ι δήπ τε τρ π .  

Υπ λ ιπες  δηγίες 

Ερωτήσεις 

Η  ώνη ασ αλείας τ υ αυτ κινήτ υ 

EL

•<ι πρ7?υλα;τήρες @ώνων είναι σημαντικ7ί για την ασ?άλεια τ7υ παιδι7ύ σας, για αυτ+ να τ7υς
;ρησιμ7π7ιείτε πάντα.

•Φρ7ντίστε να έ;ετε τ7π7θετήσει καλά τις απ7σκευές σας και άλλα αντικείμενα π.;. στην
ετα@έρα, τα 7π7ία μπ7ρ7ύν να πρ7καλέσ7υν τραύματα σε περίπτωση ατυ;ήματ7ς.

•Σας συμ=7υλεύ7υμε να μην ;ρησιμ7π7ιείτε τα καθίσματα ασ?αλείας πάνω απ+ πέντε ;ρ+νια
μετά την ημερ7μηνία αγ7ράς. Λ.;. λ+γω της παλαίωσης τ7υ υλικ7ύ μπ7ρ7ύν απαρατήρητα να
μειωθ7ύν τα ;αρακτηριστικά τ7υ πρ7ϊ+ντ7ς.

• Τα κιν7ύμενα μέρη τ7υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System  να μην λαδωθ7ύν με
7π7ι7δήπ7τε τρ+π7.

Υπ+λ7ιπες 7δηγίες

• Απαγ�ρεύεται η �ρήση τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System  �ωρίς την επένδυση.
Απαγ�ρεύεται να αντικατασταθεί η επένδυση απ� άλλη επένδυση παρά εκείνη π�υ συν�δεύει
τ� πρ�ϊ�ν απ� τ�ν κατασκευαστή, δι�τι η επένδυση συμ#άλλει στην ασ�άλεια τ�υ καθίσματ�ς.

• Τ� κάθισμα ασ�αλείας πρέπει να #ρίσκεται πάντα δεμέν� μέσα στ� αυτ�κίνητ�, επίσης και στην
περίπτωση π�υ δεν �ρησιμ�π�ιείται. Ένα κάθισμα π�υ δεν είναι δεμέν� μπ�ρεί να τραυματίσει
τ�υς άλλ�υς επι#άτες σε περίπτωση απ�τ�μης στάσης.

• Φρ�ντίσετε τ� κάθισμα ασ�αλείας να μην #ρεθεί σ�ην�μέν� απ� #αριές απ�σκευές,
ρυθμι)�μενες καρέκλες ή π�ρτες π�υ κλείν�υν απ�τ�μα.

• Απαγ�ρεύ�νται �ι αλλαγές στ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System . Δι�τι �ι αλλαγές
μπ�ρ�ύν να πρ�καλέσ�υν την μερική ή ακ�μη την πλήρη απώλεια της απαιτ�ύμενης
ασ�άλειας.

• +ταν κάνει )έστη τα πλαστικά και τα μετάλλινα μέρη τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection
System  μπ�ρ�ύν να )εσταθ�ύν αρκετά. Για αυτ� να σκεπά)ετε τ� κάθισμα ασ�αλείας �ταν

αυτ�κίνητ� είναι παρκαρισμέν� στ�ν ήλι�.
• Να μην α�αιρέσετε την μάρκα τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System  απ� την 

για να απ��ύγετε )ημιά στην επένδυση.
• Τ� κάθισμα να �ρησιμ�π�ιείται και σε κ�ντινές απ�στάσεις, γιατί ειδικά τ�τε είναι π�υ

συμ#αίν�υν τα περισσ�τερα ατυ�ήματα.
• Δ�κιμάστε πριν την αγ�ρά εάν τ� κάθισμα είναι κατάλληλ� για τ� αυτ�κίνητ� σας.
• Σε μακρινές απ�στάσεις να κάνετε στάσεις για να α�ήσετε τ� παιδί σας να �αλαρώσει λίγ�.
• Εσείς �ι ίδι�ι να δίνετε τ� καλ� παράδειγμα ��ρώντας πάντα τη )ώνη ασ�αλείας.
• Πείτε τ�υ παιδι�ύ σας να μην παί)ει π�τέ με την κλειδαριά της )ώνης.

Ερωτήσεις

Στην περίπτωση π�υ έ�ετε απ�ρίες σ�ετικά με την εγγύηση ή �ταν έ�ετε άλλες ερωτήσεις, σας
παρακαλ�ύμε να απευθυνθείτε στ�ν πρ�μηθευτή ή στ�ν εισαγωγέα (#λ. λίστα διευθύνσεων στ�
πίσω μέρ�ς των �δηγίων �ρήσεως).

Η @ώνη ασ?αλείας τ7υ αυτ7κινήτ7υ

Τ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System  μπ�ρεί να �ρησιμ�π�ιηθεί με στάσιμη )ώνη 
π�υ να δένεται σε δύ� σημεία, αρκεί να έ��υν εγκριθεί σύμ�ωνα με τ� μέτρ� ΕCE R16 ή

παρ�μ�ι� μέτρ�. Να ΜΗΝ �ρησιμ�π�ιηθεί σε καμία περίπτωση μια αυτ�ματη )ώνη π�υ να 
σε δύ� σημεία.

• Τ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System  μπ�ρεί να δεθεί ασ�αλώς σ�εδ�ν σε �λες τις 
τ�υ αυτ�κινήτ�υ με τις υπαρκτές )ώνες ασ�αλείας. Σε μερικές θέσεις �μως �ι )ώνες

#ρίσκ�νται π�λύ μπρ�στά, ώστε δεν είναι ε�ικτή η καλή εγκατάσταση. Σε μια τέτ�ια περίπτωση
δ�κιμάστε μια άλλη θέση.
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 (SPS+)
Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+)
αυτή την 

 (SPS+) (A)

System (SPS+)

 (SPS+)
κάθισμα τυo 

(Β1).

 (SPS+)

 (SPS+) (C)

πλευρά σας (C1).

         (B4).
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Oδηγίες

Η ρύθμιση της  ώνης ε  πλίσεως (C-E) 

Συντήρηση, η α αίρεση της επένδυσης και των πρ  υλα τήρων  ώνης \ (D-E) 

EL

Η ρύθμιση της @ώνης ε*7πλίσεως (C-E)

• �ι �ώνες ώμ�υ υπάρ��υν στ� σωστ� ύψ�ς �ταν η �ώνη περνάει λίγ� πι� πάνω απ� τ�ν ώμ�
μέσα στην εγκ�πή τ�υ καθίσματ�ς. Πρ�σέ!τε �ι �ώνες να "ρίσκ�νται καλά πάνω στ�υς ώμ�υς
τ�υ παιδι�ύ (C8).

• $αλαρώστε τις �ώνες ώμ�υ πιέ��ντας τ� κ�υμπί ρύθμισης και τρα"ώντας τις �ώνες πρ�ς τ�
μέρ�ς σας (C1). Πρ�σ��ή! Να μην τρα"ή!τε τ�υς πρ�'υλακτήρες.

• Βάλτε τ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System  στη στάση ύπν�υ (Α) και αν�ί!τε τ� 
πίσω απ� τ� �π�ί� "ρίσκ�νται �ι �ώνες (D1).

• Βγάλτε τις �ώνες ώμ�υ απ� τ� σίδερ� π�υ τις κρατά (D2).
• Τρα"ή!τε τις �ώνες ώμ�υ μέσα απ� τ� κάθισμα και τις εγκ�πές στην επένδυση απ� τ�υς

πρ�'υλακτήρες, α'ήστε �μως την κλειδαριά κλειστή για να απ�'ύγετε τ� γύρισμα των �ώνων (D3).
• 0ταν θέλετε να μετατ�πίσετε τις �ώνες απ� ή πρ�ς την πι� �αμηλή θέση, "άλτε τ� Maxi-Cosi

Priori Side Protection System  στη στάση ύπν�υ (Α).
• 0ταν θέλετε να μετατ�πίστε τις �ώνες απ� την ή στην μεσαία ή υψηλ�τερη θέση, "άλτε τ�

Maxi-Cosi Priori Side Protection System  στη καθιστική στάση (Α).
• Λύστε τ� πάνω μέρ�ς της επένδυσης (D4) και περάστε τ�υς πρ�'υλακτήρες μέσα απ� την

επένδυση και τ� κάθισμα (D5).
• Περάστε απ� μπρ�στά έναν πρ�'υλα�τήρα μέσα απ� την σωστή εγκ�πή στην επένδυση και

μέσα στ� κάθισμα (D6).
• Επανα'έρετε αυτ�ν τ�ν πρ�'υλα�τήρα απ� την πίσω μεριά μέσα απ� τη διπλανή εγκ�πή. (D7).
• Περάστε τις �ώνες ώμ�υ μέσα απ� τ�υς μετατ�πισμέν�υς πρ�'υλα�τήρες, την επένδυση και τ�

κάθισμα (D8-D9).
• Τ�π�θετήστε τις �ώνες ώμ�υ στ� σίδερ�υ �ώνων και πρ�σέ!τε �τι τα 3 κ�κκινα ράμματα των

άκρων και τ� ίδι� τ� σίδερ� να είναι στραμμένα πρ�ς τ� κάθισμα (D10) – εάν αυτ� δεν έ�ει
γίνει, �ι �ώνες είναι γυρισμένες – μετά κλείστε τ� κάλυμμα (D1).

• Δέστε την επένδυση γύρω γύρω, πίσω απ� τα ειδικά άγκιστρα (E4). Ελέγ!τε την λειτ�υργία
τ�υς!

Συντήρηση, η α?αίρεση της επένδυσης και των πρ7?υλα;τήρων @ώνης \ (D-E)

• Τ� κάθισμα μπ�ρεί να καθαριστεί με �λιαρ� νερ� και σαπ�ύνι. Να μην �ρησιμ�π�ιείτε σκληρά
απ�ρρυπαντικά.

• Η επένδυση πλένεται στ� �έρι και ��ι σε νερ� με θερμ�κρασία πάνω απ� 30 "αθμ�ύς Κελσί�υ
("λ. �δηγίες πλυσίματ�ς). Να μην �ρησιμ�π�ιείτε στεγνωτήρα.

• Η κλειδαριά μπ�ρεί να καθαριστεί με �εστ� νερ�.
• Σας συμ"�υλεύ�υμε στην αγ�ρά τ�υ Maxi-Cosi Priori Side Protection System  να

επιπλέ�ν επένδυση, ώστε να μπ�ρέσετε να συνε�ίσετε τη �ρήση τ�υ Maxi-Cosi 
Protection System  �ταν η επένδυση πρέπει να καθαριστεί (ή να στεγνώσει).

• Λύστε τις �ώνες και τ�υς πρ�'υλα�τήρες τ�υς, "λ. εικ. D1 έως D5 στ� κε'άλαι� «Η ρύθμιση
της �ώνης ε!�πλίσεως  .

• Α'αιρέστε την επένδυση γύρω γύρω και κάντε τ� ίδι� με τ�ν ρυθμιστήρα τ�υ καθίσματ�ς (E1)
• Έπειτα α'αιρέστε τ� κάλυμμα τρα"ώντας τ� πρ�σεκτικά πίσω απ� τ� μη�ανισμ�

απελευθέρωσης (E2).
• Μετά τ� πλύσιμ� !ανα"άλτε τ�υς πρ�'υλα�τήρες (D6-D9) και "άλτε την επένδυση στ� κάθισμα.
• Επανα'έρετε την κλειδαριά και τις άκρες της μέσα απ� την επένδυση και κ�υμπώστε την

επένδυση στ�ν ρυθμιστήρα τ�υ καθίσματ�ς (E3).
• Κ�υμπώστε την επένδυση πίσω απ� τα ειδικά άγκιστρα (E4).
• Κλείστε την κλειδαριά (C5) και περάστε τις �ώνες απ� τ�υς πρ�'υλα�τήρες, την επένδυση και

τ� κάθισμα (D9).
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Λίστα ελέγ  υ 

Εγγύηση 

Η εγγύηση δεν ισ ύει στις ακ λ υθες περιπτώσεις: 

Εγγύηση  

EL

• Τ�π�θετήστε τις �ώνες ώμ�υ στ� σίδερ� �ώνων και πρ�σέ!τε �τι τα 3 κ�κκινα ράμματα των
άκρων και τ� ίδι� τ� σίδερ� να είναι στραμμένα πρ�ς τ� κάθισμα (D10) – εάν αυτ� δεν έ�ει
γίνει, �ι �ώνες είναι γυρισμένες – μετά κλείστε τ� κάλυμμα (D1). 

• Δέστε την επένδυση γύρω γύρω, πίσω απ� τα ειδικά άγκιστρα (E4). Ελέγ!τε την λειτ�υργία
τ�υς!

Λίστα ελέγ;7υ

Για να είστε σίγ�υρ�ι, πριν !εκινήσετε τ� τα!ίδι σας, ελέγ!τε την ε!ής λίστα:
• Ελέγ!τε εάν η �ώνη ε!�πλίσεως "ρίσκεται σ'ι�τά και καλά γύρω απ� τ� παιδί σας και εάν �ι

�ώνες ώμ�υ "ρίσκ�νται στ� σωστ� ύψ�ς.
• Ελέγ!τε τακτικά εάν η ταινία ρύθμισης �ώνης μέσα στ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System

δεν έ�ει 'θαρεί. Στην περίπτωση αυτή να μην �ρησιμ�π�ιήσετε τ� πρ�ϊ�ν και 
τ�ν πρ�μηθευτή σας ή τ�ν εισαγωγέα ("λ. λίστα διευθύνσεων στ� πίσω 

�ρήσεως).
• Ελέγ!τε εάν δέσατε καλά τ� Maxi-Cosi Priori Side Protection System  με τη �ώνη 

αυτ�κινήτ�υ.
• 0ταν έ�ετε ερωτήσεις μπ�ρείτε να τηλε'ωνήσετε στ�ν πρ�μηθευτή σας. Φρ�ντίσετε να

γνωρί�ετε τα ε!ής στ�ι�εία:
- Αυ!. αριθμ� κάτω στ� π�ρτ�καλί αυτ�κ�λλητ�
- Μάρκα και τύπ�ς αυτ�κινήτ�υ και τ� κάθισμα στ� �π�ί� �ρησιμ�π�ιείται τ� Maxi-Cosi Priori 
- Side Protection System
- Ηλικία και "άρ�ς τ�υ παιδι�ύ.

Εγγύηση

Η εταιρία εγγυάται τι τ παρ ν πρ ϊ ν κατασκευάστηκε σύ φωνα ε τα ισ ύ ντα ευρωπαϊκά
πρ τυπα ασφάλειας και τις απαιτήσεις π ι τητας π υ έ υν καθ ριστεί για τ πρ ϊ ν, καθώς και

τι τ παρ ν πρ ϊ ν δεν παρ υσιά ει ελαττώ ατα στην κατασκευή και τα υλικά κατά την αγ ρά
τ υ απ τ ν πρ ηθευτή. Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας παραγωγής, τ πρ ϊ ν υπ λήθηκε
σε διάφ ρ υς π ι τικ ύς ελέγ υς. Εάν τ παρ ν πρ ϊ ν, παρά τις πρ σπάθειες π υ έ υ ε
κατα άλλει, ε φανίσει ελαττώ ατα στα υλικά ή την κατασκευή τ υ εντ ς της περι δ υ
εγγύησης 24 ηνών ( ετά απ φυσι λ γική ρήση πως περιγράφεται στ εγ ειρίδι δηγιών),
εί αστε υπ ρεω έν ι να τηρήσ υ ε τ υς ρ υς και τις πρ ϋπ θέσεις της εγγύησης. Στην
περίπτωση αυτή, επικ ινωνήστε ε τ ν αντιπρ σωπ . Για λεπτ ερείς πληρ φ ρίες σ ετικά ε
την εφαρ γή των ρων και των πρ ϋπ θέσεων της εγγύησης, απευθυνθείτε στ ν αντιπρ σωπ
ή ανατρέ τε στην ιστ σελίδα ας: www.maxi-cosi.com.

Η εγγύηση δεν ισ ύει στις ακ λ υθες περιπτώσεις:

• Εάν τ πρ ϊ ν ρησι π ιείται για διαφ ρετικ σκ π απ εκείν ν π υ περιγράφεται στ
εγ ειρίδι .

• Εάν τ πρ ϊ ν υπ άλλεται για επισκευή έσω αντιπρ σώπ υ π υ δεν έ ει εγκριθεί απ την
εταιρία.

• Εάν τ πρ ϊ ν απ στέλλεται στ ν κατασκευαστή ωρίς την αρ ική απ δει η αγ ράς ( έσω
πρ ηθευτή και/ή εισαγωγέα).

• Εάν η επισκευή τ υ πρ ϊ ντ ς έ ει εκτελεστεί απ τρίτ άτ ή αντιπρ σωπ π υ δεν έ ει
εγκριθεί απ την εταιρία.

• Εάν τ ελάττω α φείλεται σε εσφαλ ένη ή ακατάλληλη ρήση ή συντήρηση, α έλεια ή η ιά
λ γω πρ σκρ υσης τ υ υφασ άτιν υ καλύ ατ ς και/ή τ υ σκελετ ύ.

• Εάν τα ε αρτή ατα ε φανί υν ανα εν ενη φυσι λ γική φθ ρά λ γω καθη ερινής ρήσης
τ υ πρ ϊ ντ ς (τρ ί, περιστρεφ ενα και κιν ύ ενα ε αρτή ατα, κλπ.)
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Εγγύηση  

• EL

Η ερ ηνία ισ ύ ς:

• Η εγγύηση τίθεται σε ισ ύ κατά την η ερ ηνία αγ ράς τ υ πρ ϊ ντ ς.

ιάρκεια εγγύησης:

• Η εγγύηση ισ ύει για περί δ 24 διαδ ικών ηνών. Η εγγύηση ισ ύει ν για τ ν αρ ικ
ιδι κτήτη και δεν ετα ι ά εται.

Τι να κάνετε σε περίπτωση ελαττω άτων:

• Μετά την αγ ρά τ υ πρ ϊ ντ ς, φυλά τε την απ δει η αγ ράς. Η η ερ ηνία αγ ράς πρέπει
να αναγράφεται ευδιάκριτα στην απ δει η. Εάν ε φανιστ ύν πρ λή ατα ή ελαττώ ατα,
επικ ινωνήστε ε τ ν πρ ηθευτή σας. εν είναι δυνατή η ανταλλαγή ή η επιστρ φή τ υ
πρ ϊ ντ ς. ι επισκευές δεν παρατείν υν τη διάρκεια της εγγύησης. Για τα πρ ϊ ντα π υ
επιστρέφ νται απευθείας στ ν κατασκευαστή δεν ισ ύ υν ι ρ ι της εγγύησης

Η παρ ύσα εγγύηση συ ρφώνεται ε την Ευρωπαϊκή δηγία 99/44/ΕΕ της 25ης Μαΐ υ 1999.
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Dragi roditelji! 

Važno 

Croatia

HR
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Upute za upotrebu

Pitanja 

Sigurnosni pojas 

 

 

etiri položaja sustava bo ne zaštite Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (A) 

Postavljanje sustava bo ne zaštite Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) sa sigurnosnim pojasom sa  
zaštitom na 3 to ke (A-B) 

 
 

HR
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Postavljanje djeteta u sustav bo ne zaštite Maxi-Cosi Priori Side Protection System (SPS+) (C) 

Napomena! 

Prilagodba visine pojaseva za ramena (C-E) 

 

 

 

 

Održavanje, uklanjanje navlake i jastu i a pojasa (C-E) 

 

Croatia

HR
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Jamstvo

Popis za provjeru 

 
 

 

 

 
 - 

Jamstvo 

Jamstvo ne vrijedi u sljede im slu ajevima: 

Datum stupanja na snagu: 

Jamstveni rok: 

HR
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Jamstvo

Što u initi u slu aju kvara: 

HR
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